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Thank you for purchasing your new POINT product.
These operating instructions will help you use it properly and safely. 
We recommend that you spend some time reading this instruction 
manual in order that you fully understand all the operational features 
it o�ers. Read all the safety instructions carefully before use and keep 
this instruction manual for future reference.
NO

Takk for at du kjøpte ditt nye POINT produkt. 
Denne bruksanvisningen vil hjelpe deg med å bruke den på en trygg 
og riktig måte. Vi anbefaler at du tar deg tid til å lese gjennom 
hele bruksanvisningen for å bli fortrolig med alle funksjonene som 
tilbys. Les alle sikkerhetsanvisningene nøye før bruk, og oppbevar 
bruksanvisningen for fremtidig referanse.

FI

Kiitos, kun valitsit uuden POINT-tuotteen. 
Nämä käyttöohjeet opastavat sinua käyttämään laitetta oikein ja 
turvallisesti. On suositeltavaa käyttää aikaa tämän käyttöoppaan 
lukemiseen, jotta ymmärrät täysin, mitä toiminnallisia ominaisuuksia 
tuote tarjoaa. Lue kaikki turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä ja säilytä käyttöopas myöhempää käyttöä varten.

DK

Tak for købet af dit nye produkt POINT. 
Disse brugervejledninger hjælper dig med at bruge dette apparat 
rigtigt og sikkert. Vi anbefaler, at du læser denne brugervejledning, 
så du får en fuld forståelse af hvordan alle funktionerne virker. 
Læs sikkerhedsforskrifterne grundigt inden brug, og gem denne 
brugervejledning til senere brug.

SE

Tack för att du har köpt ditt nya produkt POINT. 
Denna bruksanvisning hjälper dig att använda den på ett säkert och 
korrekt sätt. Vi rekommenderar att du tar dig tid att läsa igenom 
denna bruksanvisning för att till fullo förstå alla driftfunktioner 
som den erbjuder. Läs noga igenom alla säkerhetsinstruktioner före 
användning och spara bruksanvisningen för framtida bruk.
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MICROWAVE ENERGY

a. Do not operate the oven with the door open. This can result 
    in harmful exposure to microwave energy. Do not tamper 
    with or defeat the safety interlocks.
b. Do not place any objects between the oven front and the 
    door. Keep the sealing surfaces clean and free from food 
    residue, grease or cleaning agents.
c. WARNING: If the door, door seals or hinges are damaged, 
    do not operate the oven until it has been repaired by a 
    qualified person.

4

ADDENDUM
If the appliance is not kept clean, its surfaces may 
deteriorate. This can shorten the life of the appliance and 
create a safety risk. 

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO 
EXCESSIVE
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WARNING

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or 
exposure to excessive microwave energy when using this 
appliance, follow these basic precautions:

5

•

•
•

•
•

•

•

•

•

Read and follow “PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE 
EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY".
User restrictions and supervision:
This appliance can be used by children aged 8 years and 
older and by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
if they are supervised or instructed in the appliance’s safe 
use and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance must not be carried out 
by children without supervision.
Keep the appliance and its cord out of reach of children 
under 8 years of age.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.
WARNING: Make sure the appliance is switched o� before 
replacing the lamp to avoid electric shock.
WARNING: It is hazardous for anyone other than a 
competent person to carry out any service or repair that 
involves removing a cover which provides protection 
against exposure to microwave energy.
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•
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•

•

•
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•

•

•

WARNING: Do not heat food or liquids in sealed 
containers; they may explode.
When heating food in plastic or paper containers, monitor 
the oven closely to prevent ignition.
Use only utensils that are suitable for use in microwave 
ovens.
If smoke is observed, switch o� or unplug the appliance 
and keep the door closed to smother any flames.
Microwaved beverages can erupt or boil over unexpectedly; 
handle containers with care.
Stir or shake baby food and feeding bottles, and check the 
temperature before feeding to avoid burns.
Do not heat whole eggs in their shell or hard-boiled eggs; 
they may explode even after heating has finished.
Keep the door seals, oven cavity and adjacent parts clean. 
Wipe away food deposits regularly.
Failure to keep the oven clean may cause deterioration of 
the surfaces, which may adversely a�ect the life of the 
appliance and create a safety hazard.
Use only the temperature probe recommended for this 
oven (if supplied).
This appliance is intended for household and similar use, 
such as:
- sta� kitchen areas in shops, o�ces and other working 
   environments;
- farm houses;
- by guests in hotels, motels and other residential-type 
   environments;
- bed and breakfast–type environments.
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•

•
•
•

•
•

•

•

•

•

•

The microwave oven is intended only for heating food and 
beverages. Do not use it to dry food, clothing or other 
items, or to heat warming pads, slippers, sponges or 
damp cloths, as this may cause fire or injury.
Do not use metal containers for microwave cooking.
Do not use a steam cleaner to clean the appliance.
When cleaning the oven door glass, do not use harsh 
abrasive cleaners or sharp scrapers that may scratch the 
surface and cause the glass to shatter.
This microwave is intended for built in installation only.
Do not install the appliance behind a decorative / cupboard 
door, except on models that are specifically designed for 
this.
If installed in a cupboard with a door, ensure the cupboard 
door is open during operation.
For built in or fixed appliances installed 900 mm or more 
above floor level with a removable turntable: when 
removing containers, take care not to displace the 
turntable. (Not applicable to models with a horizontal 
bottom hinged door.)
The surface of any storage drawer beneath the oven may 
become hot during use.
WARNING: The appliance and accessible parts become hot 
during and after operation. Do not touch the heating 
elements inside the oven.
Children under 8 years of age must be kept away from the 
appliance unless continuously supervised. 



8

•

•

•

When operating in combination (microwave + grill/oven) 
modes, the surfaces may become hotter than in 
microwave only operation. Children should use the oven 
only under close adult supervision.
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP 
THEM FOR FUTURE REFERENCE
FOR HOUSEHOLD USE ONLY (NOT FOR COMMERCIAL 
USE). 
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GROUNDING INSTRUCTIONS

DANGER -Electric Shock Hazard
Touching internal components can cause serious injury or 
death. Do not disassemble this appliance.

WARNING
Improper use of the grounding plug can result in electric 
shock.
•

•

•

•

This appliance must be grounded. In the event of a short 
circuit, grounding reduces the risk of electric shock by 
providing a safe path for the electrical current.
The appliance is supplied with a cord that has a grounding 
conductor and grounding plug. The plug must be 
connected to a properly installed and grounded outlet.
Do not plug in the appliance until it has been correctly 
installed and grounded.
If you do not understand the grounding instructions, or are 
unsure whether the outlet is properly grounded, consult a 
qualified electrician or service technician.

Extension Cord Precautions:

•

•

A short power cord is provided to reduce the risk of 
becoming tangled in or tripping over the cord.
If a longer cord or an extension cord is used:
1. The electrical rating of the cord must be at least equal 
    to that of the appliance.
2. It must be a 3-wire, grounding-type cord.
3. Arrange the cord so it does not hang over the edge of a 
    counter or table, where it can be pulled by children or 
    tripped over. 
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CLEANING AND MAINTENANCE

Always unplug the appliance from the power supply before 
cleaning. 

•

•

•

•

•

Wipe the oven cavity with a soft, slightly damp cloth after 
use.
Wash removable accessories in warm, soapy water and 
dry thoroughly.
Clean the door frame, door seal and surrounding areas 
carefully with a damp cloth whenever they become dirty.
Do not use harsh or abrasive cleaners, or sharp metal
scrapers, on the oven door glass. They can scratch the 
surface and may cause the glass to break.
Cleaning tip: For easier cleaning of the cavity walls, place 
half a lemon in a bowl with 300 ml of water and heat on 
100% microwave power for 10 minutes. Then wipe the 
interior with a soft, dry cloth.
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USE OF DISHES AND CONTAINERS

CAUTION: Personal Injury Hazard
Only a qualified person may carry out any service or repair
that requires removing a cover which protects against 
microwave energy.
Use only dishes and containers that are suitable for 
microwave ovens. Some non metallic items are not 
microwave safe. When in doubt, test the item as described 
below.

•

•

Microwave-safety test:
1.  Place 250 ml of cold water in a microwave safe container 
    and put the empty dish or container to be tested next to it 
    (or on inside it).
2. Heat on maximum power for 1 minute.
3. Carefully touch the dish/container. If it is hot, it is not 
    suitable for microwave use.
4. Do not exceed the 1 minute test time.

G
B

G
B
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Materials you can use in microwave oven

Material / item Remarks

Browning dish Follow the manufacturer’s instructions. The bottom of the browning dish 
must be at least 5 mm above the turntable. Incorrect use may cause the 
turntable to break.

Dinnerware Microwave safe only. Follow the manufacturer’s instructions. 
Do not use cracked or chipped dishes.

Glass jars Always remove the lid. Use only to heat food until just warm. 
Most glass jars are not heat resistant and may break.

Glassware Heat resistant oven glassware only. 
Make sure there is no metallic trim. 
Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking
bags

Follow the manufacturer’s instructions. 
Do not close with a metal tie. 
Make slits in the bag to allow steam to escape.

Paper plates and
cups

Use only for short term cooking or warming. 
Do not leave the oven unattended while using them.

Paper towels Use to cover food for reheating and to absorb fat. 
Use only for short term cooking and under supervision.

Parchment paper Use as a cover to prevent splattering, or as a wrap for steaming.

Plastic containers Microwave safe only. They should be labelled “microwave safe”. 
Follow the manufacturer’s instructions. Some containers may soften as 
the food inside becomes hot. “Boil in bag” pouches and tightly closed 
plastic bags should be slit, pierced or vented as directed on the package.

Plastic wrap Microwave safe only. 
Use to cover food during cooking to retain moisture. 
Do not allow the plastic wrap to touch the food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers designed for 
microwave use).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and to retain moisture.
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Materials to be avoided in microwave oven

Material / item Remarks

Aluminium trays May cause arcing (sparks). 
Transfer food into a microwave safe dish.

Food cartons with 
metal handles

May cause arcing. 
Transfer food into a microwave safe dish.

Metal dishes or 
metal trimmed 
dishes

Metal blocks microwave energy and may cause arcing, especially on metal 
trim.

Metal twist ties May cause arcing and could start a fire.

Paper bags (e.g. 
grocery bags)

May catch fire in the oven.

Plastic foam 
containers

May melt or release chemicals into food or liquids at high temperatures.

Wooden items Wood can dry out, split or crack when used in the microwave oven.
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OVEN PARTS AND ACCESSORIES
Remove the oven from the carton and take all materials out of the oven cavity. 
Check that you have the following accessories:

High wire rack 
(for grill / convection; do 

not use in microwave mode)

A) Control panel 
B) Turntable shaft 
C) Observation window

A

B

C

E

F

D

D) Door assembly
E) Safety interlock system
F) Oven cavity

Glass Tray Turntable Ring Assembly Turntable Shaft

Low wire rack
(for grill / convection; do not use in

microwave mode)
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TURNTABLE INSTALLATION

Before first use, remove all packaging and shipping tape from the cooking compartment and 
turntable shaft. Clean the oven cavity and accessories, then install the turntable as follows: 

Notes:
1.  Never operate the oven without the turntable. Make sure it is correctly seated and can 
    rotate freely (clockwise or counterclockwise).
2. Never place the glass tray upside down.
3. Always use both the glass tray and the turntable ring assembly during cooking.
4. Always place food and containers on the glass tray when cooking.
5. Do not block or restrict the movement of the turntable.
6. If the glass tray or the turntable ring assembly is cracked or broken, stop using the oven 
    and contact an authorised service centre.

1.  Place the turntable ring assembly  in the recess on 
    the bottom of the cooking compartment.
2. Place the glass tray  on top of the turntable ring 
    assembly .
    – Align the raised, curved lines on the underside of 
       the glass tray with the three spokes of the 
       turntable shaft  in the centre.
    – Make sure the glass tray  is properly engaged 
       with the turntable shaft  and sits flat, with the 
       rollers of the ring assembly inside the ridge on the 
       bottom of the tray.

3

2

1
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INSTALLATION – IMPORTANT INSTRUCTIONS

This appliance is intended for domestic use only.
This oven is for built in installation only. It is not designed 
for countertop use or for use as a freestanding unit.
Follow the separate installation instructions carefully.
The appliance can be installed in a 60 cm wide wall 
mounted cupboard.
The appliance is supplied with a plug and must be 
connected only to a properly installed, earthed 
(grounded) socket.
The mains voltage must match the voltage shown on the 
rating plate.
The socket and any replacement of the mains cable must 
be installed only by a qualified electrician.
If the plug is no longer accessible after installation, an all 
pole isolating device with a contact gap of at least 3 mm 
must be fitted in the fixed wiring.
Do not use adapters, multi-way extension sockets or 
extension leads. Overloading can cause a fire risk.
Do not install the oven under a work surface where liquid 
spills from above could run down onto the appliance.

The accessible surface may be 
hot during and after operation.

•
•

•

•

•

•

•

•

•
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OVEN INSTALLATION

1.  All dimensions are in millimeters (mm).
2. Surrounding cabinets must be heat resistant up to at least 95 °C.
3. Minimum installation height: 850 mm.

38
0

560

+2

+8
472

2
7

3

595

532
2

8
3
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20

80

492

min. 550

763
492

Product dimensions Unit: mm

34
1.

5

142.3
110.1
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1.  Do not lift or carry the appliance by the door handle. The handle is not designed to support 
    the weight of the oven and may break.
2. Carefully slide the microwave fully into the cabinet, making sure it is centred. 
    Ensure the mains cable is not bent, trapped or kinked.
3. Open the door and secure the appliance to the cabinet with the supplied screws. 
    Tighten the screws firmly.

Installation steps

    connected only to a properly installed, earthed (grounded) 
    socket.

    may only be carried out by a qualified electrician in 
    accordance with local regulations. If the plug is no longer 
    accessible after installation, an all pole isolating switch 
    with a contact gap of at least 3 mm must be fitted in the 
    fixed wiring.

    by the installation.

    instructions.

Important information about electrical connection

The appliance is supplied with a plug and must be 

The socket and any replacement of the connecting cable 

Protection against contact with live parts must be ensured 

 Fuse protection: see the technical data in the user 

•

•

•

•
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OPERATION INSTRUCTIONS

Oven control panel

Icon Description

Power (Pressing it once can return to standby mode during the setting 
and cooking process.)

Microwave

1

2

Weight defrost3

Time defrost 4

Auto menu5

Clock/Time/Temp./Watt/Weight
Weight defrost

6

Timer/
Child lock 3s

7

Start/Pause8

Left knob

Right knob
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1. Setting the Clock
(1)

(2)
(3)

(4)
(5)

NOTES
1)  The clock uses a 24-hour display.
2) To reset the clock, repeat steps above.

NOTES
The kitchen timer operates independently. No cooking program runs while the kitchen timer is 
counting down.

NOTES

Press “Clock/Time/Temp./Watt/Weight

Turn the right knob to set the hour (0-23).
Press “Clock/Time/Temp./Watt/Weight ” again to confirm, the minute digits will then 
flash.
Turn the right knob to set the minutes (0-59).
Press “Clock/Time/Temp./Watt/Weight ” to confirm the time setting.

2. Kitchen Timer
(1)
(2)
(3)

Turn the right knob to set the timer (from 01:00min to 24:00hr).
Press “Timer/Child lock 3s ” to confirm.

3. Microwave
(1)
(2)

(3)

(4)

In standby mode, press “Microwave ”. “900W” and “01:00” flash.
Turn the right knob to set the cooking time. 
The maximum cooking time varies by power level:
•  900W: 30minutes
•  700W,500W,300W,100W: 1 hour 30 minutes
Press Microwave repeatedly to select the desired power level (900W, 700W, 500W, 300W, 
or 100W).
Press “Start/Pause ” to begin cooking.

4. Grill & Combi.
(1)

(2) Turn the right knob to set the cooking time (from 00:05 min to 01:30 h).
(3)

Turn the left knob repeatedly to select the grill or combination function. "G01" (Grill) and 
"C01" to "C04" (Combination modes) appear in sequence.

Press “Start/Pause ” to begin cooking.

When half of the time has passed, the buzzer will sound to remind you to turn the food over 
during grilling. If no operation, the oven will continue working.

” once. "00:00" appears and the hour digits 
flash.

Press “Timer/Child lock 3s ” once. “00:00” flashes.
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NOTE: Combination modes

Mode Display Microwave Grill Convection

1 C01

C02

C03

C04

2

3

4

5. Convection with preheat
(1)
(2)

(3)
(4)

(5)

(6)

(Turn the left knob repeatedly to select convection. “160°C” appears on the display.
Turn the right knob to set the desired temperature. 
Ten settings are available from 130 °C to 220 °C.
Press “Start/Pause ” to begin preheating.
When the preheating temperature is reached, the buzzer sounds and the preheat icon 
appears.
Open the door, place the food inside, then turn the right knob to set the cooking time 
(up to 1 hour 30 minutes).
Press “Start/Pause ” to start cooking.

6. Convection without preheat
(1)
(2)

(3)
(4)
(5)

(6)

Turn the left knob repeatedly to select convection. “160°C” appears on the display.
Turn the right knob to set the desired temperature. 
Ten settings are available from 130 °C to 220 °C.
Press “Clock/Time/Temp./Watt/Weight ”. “00:00” appears on the display.
Turn the right knob to set the cooking time (from 00:05 min to 01:30 h).
Note: To adjust the temperature again, press “Clock/Time/Temp./Watt/Weight

return to the temperature setting.
Press “Start/Pause ” to begin cooking.

” once 
to 
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7. Defrost by weight
(1)
(2)

(3)

NOTE
When the buzzer sounds, turn the food over. If you do nothing, the oven continues to operate.

Press “Weight defrost ”. “0.10kg” appears on the display.
Press “Weight defrost ” repeatedly or turn the right knob to set the food weight 
(0.10–2.00 kg).
Press “Start/Pause ” to start defrosting.

8. Defrost by time
(1)
(2)
(3)

NOTE
When the buzzer sounds, turn the food over. If you do nothing, the oven continues to operate.

Press “Time defrost ”. “01:00” appears on the display.
Turn the right knob to set the defrost time (from 00:05 min to 01:30 h).
Press “Start/Pause ” to begin defrosting.

9. Child lock
Use this function to prevent accidental operation.

(1)
A long beep sounds and the lock icon appears on the display.

A long beep sounds and the lock icon disappears.

10. Auto menu
(1)
(2)

(3)
(4)

In standby mode, press “Auto menu ”. “P01” appears on the display.
Press “Auto menu ” repeatedly or turn the right knob to select the desired programme. 
11 auto menus are available.
Press “Clock/Time/Temp./Watt/Weight ”, then turn the right knob to set the food weight.
Press “Start/Pause ” to begin cooking.

To lock: In standby mode, press and hold  for three seconds. 

(2) To unlock: press and hold  for three seconds. 

“Timer/Child lock 3s ”

“Timer/Child lock 3s ”
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Auto menu chart

P01
POTATO

P02
MEAT

P03
FISH

P04
VEGETABLE

P05
BEVERAGE

P06
PASTA

P07
POPCORN

P08
PIZZA

P10
CHICKEN

P11
Chocolate chip

cookies

P09 CAKE

1 (about 230g)

2 (about 460g)

3 (about 690g)

150g 0.15kg

0.30kg

0.45kg

0.60kg

0.15kg

0.25kg

0.35kg

0.45kg

0.65kg

0.15kg

0.35kg

0.50kg

0.05kg

0.10kg

0.15kg

300g

450g

600g

150g

250g

350g

450g

650g

150g

350g

500g

1 cup(240g)

2 cup(480g)

3 cup(720g)

1 

2 

3 

50g(with cold water 450g)

100g(with cold water 800g)

150g(with cold water 1200g)

100g 0.10kg

400g

475g 0.47kg

1.10kg

0.21kg

1100g

210g

1

2

3

200g 0.20kg

300g 0.30kg

0.40kg

Menu Weight(g) PowerDisplay

900W

900W

900W

900W

900W

Conv.210OC

Conv. with preheat 220OC
Conv.220OC

700W

700W

preheat 180OC

preheat 180OC

NOTE
For Menu P10, the buzzer sounds halfway through as a reminder to turn the food.
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TROUBLESHOOTING

Microwave oven interferes 
with TV/radio reception

Radio or TV reception may be a�ected while the 
microwave is operating. This is similar to interference 
from other small appliances (mixers, vacuum cleaners, 
fans) and is normal. It does not indicate a fault.

Oven light appears dim During low power microwave cooking the oven light 
may be dimmer. This is normal.

Steam on door / hot air
from vents

Steam is released from food during cooking. 
Most steam exits through the vents, but some may 
condense on cooler surfaces such as the door. 
This is normal.

Oven started with no 
food inside

Oven cannot 
be started

Oven runs but 
does not heat

(1) Power cord not plugged 
     in firmly.

Unplug the cord, then plug it 
back in securely after about 10 
seconds.

The oven must never be operated empty. 
Running the oven without food is dangerous and can 
damage the appliance.

Normal operation

(2) Fuse has blown or circuit    
      breaker has tripped.

Replace the fuse or reset the 
circuit breaker. If it trips again, 
have it checked by qualified 
service personnel.

(3) Faulty outlet.

Door not closed properly.

Test the outlet with another 
electrical appliance. If it does not 
work, have the outlet checked by 
an electrician.

Open and close the door firmly, 
making sure it is fully latched, 
then try again.

Possible cause SolutionProblem

If a problem cannot be solved using the guide below, or if you notice any other fault, unplug 
the oven and contact after sales service.

Faults and solutions
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SPECIFICATION

MODEL

CAPACITY

VOLTAGE(V) /FREQUENCY

DISTRIBUTION LINE FUSE/CIRCUIT BREAKER

MICROWAVE INPUT POWER

MICROWAVE OUTPUT POWER

MICROWAVE OPERATING FREQUENCY

GRILL POWER

CONVECTION POWER

PRODUCT DIMENSION

PACKAGING DIMENSIONS

TURNTABLE DIAMETER

GROSS/NET WEIGHT

POMW5034GHBI6

34 L

230V~ 50 Hz

20 A

1450 W

900 W

2450 MHz

1100 W

2300 W

595 x 492 x 382 mm

660 x 582 x 466 mm

345 mm

28 kg/25.1 kg

Weight and dimensions are approximate. Because we continually improve our products, 
specifications and designs may change without prior notice. 

ENERGY CONSUMPTION
Product information for power consumption and maximum time to reach applicable low power 
mode.

Standby mode 0.8 W

The maximum time needed for the oven to 
automatically reach the applicable low power 
mode or condition. 

20 minutes
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DISPOSAL:

Do not dispose this product 
as unsorted municipal 
waste. 
Collection of such waste 
separately for special 
treatment is necessary.

This appliance is labeled in compliance with 
European directive 2011/65/EU for Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
By ensuring that this appliance is disposed of 
correctly, you will help prevent any possible 
damage to the environment and to human 
health, which might otherwise be caused if it 
were disposed of in the wrong way.

The symbol on the product indicates that it may 
not be treated as normal household waste. It 
should be taken to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste 
disposal. For further information regarding the 
treatment, recovery and recycling of this product 
please contact your local council, your household 
waste disposal service, or the shop where you 
purchased it.

For more detailed information about treatment, 
recovery and recycling of this product, please 
contact your local city o�ce, your household 
waste disposal service or the shop where you 
purchased the product.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge: 
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Power Danmark: 
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark: 
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland: 
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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OVERDREVEN MIKROBØLGEENERGI

a.  Ikke bruk ovnen med døren åpen. Dette kan føre til 
     skadelig eksponering for mikrobølgeenergi. Ikke tukle med 
     eller deaktiver sikkerhetslåsene.
b. Ikke plasser gjenstander mellom ovnens front og døren. 
    Hold tetningsflatene rene og fri for matrester, fett eller 
    rengjøringsmidler.
c. ADVARSEL: Hvis døren, dørpakningene eller hengslene er 
    skadet, må du ikke bruke ovnen før den er reparert av en 
    kvalifisert person.

TILLEGG
Hvis apparatet ikke holdes rent, kan overflatene forringes. 
Dette kan forkorte apparatets levetid og skape en 
sikkerhetsrisiko. 

FORHOLDSREGLER FOR Å UNNGÅ MULIG 
EKSPONERING FOR 



29

N
O

ADVARSEL

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

For å redusere risikoen for brann, elektrisk støt, skade på 
personer eller eksponering for overdreven mikrobølgeenergi 
når du bruker dette apparatet, følg disse grunnleggende 
forholdsreglene:
•

•
•

•
•

•

•

•

•

Les og følg «FORHOLDSREGLER FOR Å UNNGÅ MULIG 
EKSPONERING FOR OVERDREVEN MIKROBØLGEENERGI».
Brukerbegrensninger og tilsyn:
Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, hvis 
de er under tilsyn eller har fått instruksjoner om 
apparatets sikre bruk og forstår farene som er involvert.
Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjøring og brukervedlikehold må ikke utføres av barn 
uten tilsyn.
Hold apparatet og ledningen utenfor rekkevidde for barn 
under 8 år.
Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av 
produsenten, dennes servicerepresentant eller lignende 
kvalifiserte personer for å unngå fare.
ADVARSEL: Sørg for at apparatet er slått av før du bytter 
pæren, for å unngå elektrisk støt.
ADVARSEL: Det er farlig for andre enn en kompetent 
person å utføre service eller reparasjoner som innebærer 
�erning av et deksel som gir beskyttelse mot eksponering 
for mikrobølgeenergi.
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

ADVARSEL: Ikke varm opp mat eller væske i forseglede 
beholdere; de kan eksplodere.
Når du varmer opp mat i plast- eller papirbeholdere, må du 
holde godt øye med ovnen for å unngå antenning.
Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i 
mikrobølgeovner.
Hvis det oppstår røyk, slå av eller koble fra apparatet og 
hold døren lukket for å kvele eventuelle flammer.
Drikkevarer som varmes i mikrobølgeovn kan støtkoke 
eller koke over uventet; håndter beholderne forsiktig.
Rør eller rist barnemat og tåteflasker, og sjekk 
temperaturen før mating for å unngå brannskader.
Ikke varm opp hele egg i skallet eller hard-kokte egg; de 
kan eksplodere selv etter at oppvarmingen er ferdig.
Hold dørpakningene, ovnsrommet og tilstøtende deler 
rene. Tørk bort matrester regelmessig.
Hvis ovnen ikke holdes ren, kan det føre til at overflatene 
forringes, noe som kan påvirke apparatets levetid 
negativt og utgjøre en sikkerhetsrisiko.
Bruk kun steketermometeret som er anbefalt for denne 
ovnen (hvis det følger med).
Dette apparatet er beregnet for husholdningsbruk og 
lignende, slik som:
- personalkjøkken i butikker, kontorer og andre    
   arbeidsmiljøer;
- gårdshus;
- av gjester på hoteller, moteller og andre bolig-lignende 
   omgivelser;
- miljøer av typen bed and breakfast.
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•

•
•
•

•
•

•

•

•

•

•

Mikrobølgeovnen er kun beregnet på oppvarming av mat 
og drikke. Ikke bruk den til å tørke mat, klær eller andre 
gjenstander, eller til å varme opp varmeputer, tøfler, 
svamper eller fuktige kluter, da dette kan føre til brann 
eller personskade.
Ikke bruk metallbeholdere til matlaging i mikrobølgeovn.
Ikke bruk en damprenser til å rengjøre apparatet.
Når du rengjør glasset i ovnsdøren, må du ikke bruke grove 
skuremidler eller skarpe skraper som kan ripe opp 
overflaten og føre til at glasset knuses.
Denne mikrobølgeovnen er kun beregnet for innbygging.
Ikke installer apparatet bak en dekorativ dør / skapdør, 
med unntak av modeller som er spesielt beregnet for 
dette.
Hvis den er installert i et skap med dør, sørg for at 
skapdøren er åpen under bruk.
For innebygde eller fastmonterte apparater installert 
900 mm eller mer over gulvnivå med en avtakbar 
dreietallerken: når du tar ut beholdere, pass på så du ikke 
forskyver dreietallerkenen. (Gjelder ikke for modeller med 
en horisontal, bunnhengslet dør.)
Overflaten på en oppbevaringssku� under ovnen kan bli 
varm under bruk.
ADVARSEL: Apparatet og tilgjengelige deler blir varme 
under og etter bruk. Ikke berør varmeelementene inne i 
ovnen.
Barn under 8 år må holdes borte fra apparatet med 
mindre de er under kontinuerlig tilsyn. 
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•

•

•

Når ovnen brukes i kombinasjonsmodus (mikrobølge + 
grill/ovn), kan overflatene bli varmere enn ved kun 
mikrobølge-bruk. Barn bør kun bruke ovnen under nøye 
tilsyn av en voksen.
LES DISSE INSTRUKSJONENE NØYE OG OPPBEVAR 
DEM FOR FREMTIDIG BRUK
KUN FOR PRIVAT BRUK (IKKE FOR KOMMERSIELL 
BRUK). 
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JORDINGSINSTRUKSJONER

FARE -Fare for elektrisk støt
Berøring av interne komponenter kan forårsake alvorlig 
personskade eller død. Ikke demonter dette apparatet.

ADVARSEL
Feil bruk av det jordede støpselet kan føre til elektrisk støt.
•

•

•
•

Dette apparatet må jordes. Ved en kortslutning reduserer 
jordingen risikoen for elektrisk støt ved å gi en trygg vei 
for den elektriske strømmen.
Apparatet leveres med en ledning som har en jordleder 
og et jordet støpsel. Støpselet må kobles til en riktig 
installert og jordet stikkontakt.
Ikke koble til apparatet før det er riktig installert og jordet.
Hvis du ikke forstår jordingsinstruksjonene, eller er usikker 
på om stikkontakten er riktig jordet, bør du kontakte en 
kvalifisert elektriker eller servicetekniker.

Forholdsregler for skjøteledning:

•

•

En kort strømledning følger med for å redusere risikoen 
for å vikle seg inn i eller snuble i ledningen.
Hvis en lengre ledning eller en skjøteledning brukes:
1. Ledningens elektriske kapasitet må være minst like høy   
    som apparatets.
2. Det må være en 3-leders, jordet-type ledning.
3. Plasser ledningen slik at den ikke henger over kanten på 
    en benk eller et bord, der barn kan dra i den eller noen 
    kan snuble i den. 



34

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

Koble alltid apparatet fra strømforsyningen før rengjøring.

•

•
•

•

•

Tørk av ovnsrommet med en myk, lett fuktig klut etter 
bruk.
Vask avtakbare tilbehør i varmt såpevann og tørk grundig.
Rengjør dørkarmen, dørpakningen og områdene rundt 
nøye med en fuktig klut når de blir skitne.
Ikke bruk sterke eller slipende rengjøringsmidler, eller 
skarpe metallskraper, på glasset i ovnsdøren. De kan ripe 
opp overflaten og føre til at glasset knuses.
Rengjøringstips: For enklere rengjøring av ovnsrommet, 
plasser en halv sitron i en skål med 300 ml vann og varm 
på 100 % mikrobølgee�ekt i 10 minutter. Tørk deretter 
innsiden med en myk, tørr klut.
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BRUK AV FAT OG BEHOLDERE 

FORSIKTIG: Fare for personskade
Kun kvalifisert personell kan utføre service eller 
reparasjoner som krever �erning av et deksel som 
beskytter mot mikrobølgeenergi.
Bruk kun fat og beholdere som er egnet for 
mikrobølgeovner. Noen ikke-metalliske gjenstander er ikke 
mikrobølge-sikre. Hvis du er i tvil, test gjenstanden som 
beskrevet nedenfor.

•

•

Mikrobølgesikkerhetstest:
1. Plasser 250 ml kaldt vann i en mikrobølge-sikker beholder 
    og plasser den tomme tallerkenen eller beholderen som 
    skal testes ved siden av den (eller inni den).
2. Varm opp på full e�ekt i 1 minutt.
3. Berør skålen/beholderen forsiktig. Hvis den er varm, er 
    den ikke egnet for bruk i mikrobølgeovn.
4. Ikke overskrid den 1-minutts testtiden.
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Materialer du kan bruke i mikrobølgeovn

Materiale / 
gjenstand

Merknader

Bruningsfat Følg produsentens anvisninger. Bunnen på bruningsfatet må være minst 
5 mm over den roterende tallerkenen. Feil bruk kan føre til at den 
roterende tallerkenen går i stykker.

Servise Mikrobølgeovn-sikker. Følg produsentens anvisninger. 
Ikke bruk sprukne eller skårete fat.

Glasskrukker Fjern alltid lokket. Bruk kun til å varme mat til den er akkurat varm. 
De fleste glasskrukker er ikke varmebestandige og kan sprekke.

Glassvarer Kun varmebestandig ovnsfast glass. 
Sørg for at det ikke har metalldekor. 
Ikke bruk sprukket eller skadet servise.

Stekeposer 
for ovn

Følg produsentens anvisninger. 
Ikke lukk med en metalltråd. 
Lag snitt i posen slik at dampen slipper ut.

Papptallerkener 
og kopper

Bruk kun til kort-tids matlaging eller oppvarming. 
Ikke forlat ovnen uten tilsyn under bruk.

Tørkepapir Brukes til å dekke over mat ved oppvarming og for å absorbere fett. 
Bruk kun til korttids matlaging og under tilsyn.

Bakepapir Bruk som lokk for å unngå sprut, eller som omslag for damping.

Plastbeholdere Kun for bruk i mikrobølgeovn. De bør være merket med «tåler 
mikrobølgeovn». Følg produsentens anvisninger. Noen beholdere kan bli 
myke når maten inni blir varm. «Kokeposer» og tett lukkede plastposer 
bør snittes, stikkes hull i eller luftes som anvist på pakken.

Plastfolie Kun for bruk i mikrobølgeovn. 
Brukes til å dekke over mat under tilberedning for å bevare fuktigheten. 
Ikke la plastfolien berøre maten.

Termometre Mikrobølge-sikker kun (kjøtt- og sukkertøytermometre beregnet for 
mikrobølgeovn).

Vokspapir Bruk som lokk for å unngå sprut og bevare fuktigheten.
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Materialer som bør unngås i mikrobølgeovn

Materiale / 
gjenstand

Merknader

Aluminium brett Kan forårsake gnistdannelse (gnister). 
Flytt maten over i en mikrobølge-sikker skål.

Matkartonger med 
metallhåndtak

Kan forårsake gnister. 
Ha maten over i en mikrobølgesikker skål.

Metallservise 
eller metall-
kantet servise

Metall blokkerer mikrobølgeenergi og kan forårsake gnistdannelse, 
spesielt på metalldekor.

Metall-lukkeklips Kan forårsake gnistdannelse og kan starte en brann.

Papirposer (f.eks. 
handleposer)

Kan ta fyr i ovnen.

Skumplastbe
-holdere

Kan smelte eller frigi kjemikalier i mat eller væsker ved høye 
temperaturer.

Tregjenstander Tre kan tørke ut, dele seg eller sprekke når det brukes i mikrobølgeovnen.
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OVNSDELER OG TILBEHØR

Ta ovnen ut av kartongen og �ern all emballasje fra ovnsrommet. 
Kontroller at du har følgende tilbehør:

Høy rist
(for grill / varmluft; må ikke
brukes i mikrobølgemodus)

A) Betjeningspanel
B) Dreietallerkenaksel
C) Observasjonsvindu

A

B

C

E

F

D

D) Dørenhet
E) Sikkerhetslåsesystem
F) Ovnskammer

Glassbrett Dreiering Dreieaksel 

Lav rist
(for grill / varmluft; må ikke
brukes i mikrobølgemodus)
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INSTALLASJON AV DREIETALLERKEN

Før første gangs bruk, �ern all emballasje og transporttape fra ovnsrommet og 
dreietallerkenakselen. Rengjør ovnsrommet og tilbehøret, og installer deretter 
dreietallerkenen som følger:

Merknader:
1. Bruk aldri ovnen uten dreietallerkenen. Sørg for at den er riktig plassert og kan rotere fritt 
    (med eller mot klokken).
2. Plasser aldri glassbrettet opp ned.
3. Bruk alltid både glasstallerkenen og dreieringen under matlaging.
4. Plasser alltid mat og beholdere på glassbrettet under tilberedning.
5. Ikke blokker eller begrens bevegelsen til dreietallerkenen.
6. Hvis glasstallerkenen eller dreieringen er sprukket eller ødelagt, slutt å bruke ovnen og 
    kontakt et autorisert servicesenter.

1. Plasser dreieringenheten  i fordypningen i bunnen 
    av ovnsrommet.
2. Plasser glassbrettet  oppå dreieringen .
    – Rett inn de hevede, buede linjene på undersiden av 
       glassbrettet med de tre eikene på dreieakselen  i 
       midten.
    – Sørg for at glassbrettet  er riktig koblet til 
       dreieakselen  og ligger flatt, med rullene på 
       dreieringen innenfor sporet på bunnen av brettet.3

2

1
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INSTALLASJON – VIKTIGE INSTRUKSJONER

Dette apparatet er kun til husholdningsbruk.
Denne ovnen er kun for innbygging. Den er ikke designet 
for bruk på benkeplate eller som en frittstående enhet.
Følg de separate installasjonsanvisningene nøye.
Apparatet kan installeres i et veggmontert skap med en 
bredde på 60 cm.
Apparatet leveres med støpsel og må kun kobles til en 
korrekt installert, jordet stikkontakt.
Nettspenningen må samsvare med spenningen som er 
angitt på merkeskiltet.
Stikkontakten og eventuell utskifting av strømkabelen 
må kun installeres av en kvalifisert elektriker.
Hvis støpselet ikke lenger er tilgjengelig etter installasjon, 
må en allpolet bryter med en kontaktåpning på minst 
3 mm monteres i den faste installasjonen.
Ikke bruk adaptere, flerveis stikkontakter eller 
skjøteledninger. Overbelastning kan forårsake brannfare.
Ikke installer ovnen under en benkeplate der væskesøl 
ovenfra kan renne ned på apparatet.

Tilgjengelige overflater kan 
bli varme under og etter bruk.

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•
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OVNINSTALLASJON

1. Alle mål er i millimeter (mm).
2. Omkringliggende skap må være varmebestandige til minst 95 °C.
3. Minste installasjonshøyde: 850 mm.

38
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1.  Ikke løft eller bær apparatet etter dørhåndtaket. Håndtaket er ikke laget for å tåle vekten 
    av ovnen og kan knekke.
2. Skyv mikrobølgeovnen forsiktig helt inn i skapet, og pass på at den er sentrert. 
    Sørg for at strømkabelen ikke er bøyd, klemt eller har knekk.
3. Åpne døren og fest apparatet til skapet med de medfølgende skruene. Stram skruene godt.

Installasjonsguide

    korrekt installert, jordet stikkontakt.

    skal kun utføres av en kvalifisert elektriker i henhold til 
    lokale forskrifter. Hvis støpselet ikke lenger er tilgjengelig 
    etter installasjon, må en allpolet bryter med en 
    kontaktåpning på minst 3 mm monteres i den faste 
    installasjonen.

    sikres ved installasjonen.

Viktig informasjon om elektrisk tilkobling
 Apparatet leveres med et støpsel og må kun kobles til en 

 Stikkontakten og eventuell utskifting av tilkoblingskabelen 

Beskyttelse mot kontakt med strømførende deler må 

Sikring: se tekniske data i bruksanvisningen.

•

•

•

•
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BRUKSANVISNING

Ovnens kontrollpanel

Ikon Beskrivelse

Strøm (Trykk én gang for å gå tilbake til hvilemodus under innstillingen 
og tilberedningsprosessen.)

Mikrobølge

1

2

Tining etter vekt3

Tining på tid 4

Automeny5

Klokke/Tid/Temp./Watt/Vekt6

Timer/
Barnesikring 3s

7

Start/Pause8

Venstre knott

Høyre knott
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1. Stille inn klokken
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

MERKNADER
1) Klokken bruker en 24-timers visning.
2) For å nullstille klokken, gjenta trinnene ovenfor.

MERK
Kjøkkentimeren fungerer uavhengig. Ingen matlagingsprogrammer kjører mens 
kjøkkentimeren teller ned.

MERK
Når halvparten av tiden har gått, vil signalet lyde for å minne deg på å snu maten under 
stekingen. Hvis du ikke gjør noe, fortsetter ovnen å steke.

Trykk på “Klokke/Tid/Temp./Watt/Vekt ” én gang. «00:00» vises, og timesifrene blinker.
Vri på den høyre knotten for å stille inn timen (0-23).
Trykk på “Klokke/Tid/Temp./Watt/Vekt ” igjen for å bekrefte, minuttsifrene vil da blinke.
Vri høyre knott for å stille inn minuttene (0-59).
Trykk på «Klokke/Tid/Temp./Watt/Vekt » for å bekrefte tidsinnstillingen.

2. Kjøkkentimer
(1)
(2)
(3)

Vri på høyre knott for å stille inn timeren (fra 01:00min til 24:00hr).
Trykk på «Timer/Barnesikring 3S » for å bekrefte.

3. Mikrobølge
(1)
(2)

(3)

(4)

I hvilemodus, trykk på «Mikrobølge ». «900W» og «01:00» blinker.
Vri på den høyre knotten for å stille inn koketiden. Maksimal koketid varierer med 
e�ektnivå:
•  900W: 30 minutter
•  700W,500W,300W,100W: 1 time og 30 minutter
Trykk på Mikrobølge gjentatte ganger for å velge ønsket e�ektnivå (900 W, 700 W, 500 W, 
300 W eller 100 W).
Trykk på «Start/Pause » for å starte tilberedningen

4. Grill & Kombi.
(1)

(2) Vri den høyre knotten for å stille inn koketiden (fra 00:05 min til 01:30 t).
(3)

 Vri den venstre knotten gjentatte ganger for å velge grill- eller kombinasjonsfunksjonen. 
"G01" (Grill) og "C01" til "C04" (Kombinasjonsmoduser) vises i rekkefølge.

Trykk på “Start/Pause ” for å starte tilberedningen.

Trykk på «Timer/Barnesikring 3S » én gang. «00:00» blinker.
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MERK: Kombinerte moduser

Modus Skjerm Mikrobølge Grill Varmluft

1 C01

C02

C03

C04

2

3

4

5. Varmluft med forvarming
(1)
(2)

(3)
(4)
(5)

(6)

Vri den venstre knotten gjentatte ganger for å velge varmluft. “160°C” vises på displayet.
Vri på den høyre knotten for å stille inn ønsket temperatur. Ti innstillinger er tilgjengelige 
fra 130°C til 220°C.
Trykk på «Start/Pause » for å starte forvarmingen.
Når forvarmingstemperaturen er nådd, høres en summelyd og forvarmingsikonet vises.
Åpne døren, plasser maten inni, vri deretter den høyre knotten for å stille inn koketiden 
(opptil 1 time og 30 minutter).
Trykk på «Start/Pause » for å starte matlagingen.

6. Varmluft uten forvarming
(1)
(2)

(3)
(4)
(5)

(6)

Vri den venstre bryteren gjentatte ganger for å velge varmluft. «160 °C» vises på displayet.
Vri den høyre knotten for å stille inn ønsket temperatur. 
Ti innstillinger er tilgjengelige fra 130 °C til 220 °C.
Trykk på «Klokke/Tid/Temp./Watt/Vekt ». «00:00» vises på displayet.
Vri på den høyre knotten for å stille inn koketiden (fra 00:05 min til 01:30 t).
Merk: For å justere temperaturen igjen, trykk på «Klokke/Tid/Temp./Watt/Vekt » én 
gang for å gå tilbake til temperaturinnstillingen.
Trykk på «Start/Pause » for å starte matlagingen.
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7. Tining etter vekt
(1)
(2)

(3)

MERK
Når summelyden høres, snu maten. Hvis du ikke gjør noe, fortsetter ovnen å gå.

Trykk på «Tining etter vekt ». «0,10 kg» vises på displayet.
Trykk gjentatte ganger på « » eller vri på høyre knott for å stille inn 
matens vekt (0,10–2,00 kg).
Trykk på «Start/Pause » for å starte tiningen.

8. Tining på tid
(1)
(2)
(3)

MERK
Når summeren lyder, snu maten. Hvis du ikke gjør noe, fortsetter ovnen å gå.

Trykk på «Tining på tid ». «01:00» vises på displayet.
Vri høyre knott for å stille inn tinetiden (fra 00:05 min til 01:30 t).
Trykk på «Start/Pause » for å begynne tiningen.

9. Barnesikring
Bruk denne funksjonen for å forhindre utilsiktet betjening.

(1)
Et langt pip høres og låseikonet vises på displayet.

En lang pipelyd høres og låseikonet forsvinner.

10. Automeny
(1)
(2)

(3)
(4)

I hvilemodus, trykk på «Automeny ». «P01» vises på displayet.
Trykk på «Automeny » gjentatte ganger eller vri på høyre knott for å velge ønsket program. 
11 automenyer er tilgjengelige.
Trykk på «Klokke/Tid/Temp./Watt/Vekt », og vri høyre bryter for å stille inn matens vekt.
Trykk på «Start/Pause » for å starte matlagingen.

Tining etter vekt

For å låse: I hvilemodus, trykk og hold inne  i tre sekunder. 

(2) For å låse opp: trykk og hold inne  i tre sekunder.

«Timer/Barnesikring 3S »

«Timer/Barnesikring 3S »
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Automeny-tabell

P01
POTET

P02
KJØTT

P03
FISK

P04
GRØNNSAKER

P05
DRIKKE

P06
PASTA

P07
POPCORN

P08
PIZZA

P10
KYLLING

P11
Sjokoladekjeks

P09 KAKE

1 (ca 230 g) 

2 (ca 460 g) 

3 (ca 690 g) 

150g 0.15kg

0.30kg

0.45kg

0.60kg

0.15kg

0.25kg

0.35kg

0.45kg

0.65kg

0.15kg

0.35kg

0.50kg

0.05kg

0.10kg

0.15kg

300g

450g

600g

150g

250g

350g

450g

650g

150g

350g

500g

1 kopp (240g)

2 kopper (480g)

3 kopper (720g)

1 

2 

3 

50g (med kaldt vann 450g) 

100g (med kaldt vann 800g)

150g (med kaldt vann 1200g)

100g 0.10kg

400g

475g 0.47kg

1.10kg

0.21kg

1100g

210g

1

2

3

200g 0.20kg

300g 0.30kg

0.40kg

Meny Vekt (g) E�ektSkjerm

900W

900W

900W

900W

900W

Varmluft 210OC

Varml. med forvarming 220OC
Varml. 220OC

700W

700W

forvarm 180OC

forvarm 180OC

MERK
For meny P10 høres en summelyd halvveis for å minne deg på å snu maten.
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FEILSØKING

Mikrobølgeovnen forstyrrer 
TV-/radiomottak

Radio- eller TV-mottak kan påvirkes mens 
mikrobølgeovnen er i bruk. Dette ligner på forstyrrelser 
fra andre små apparater (miksere, støvsugere, vifter) 
 og er normalt. Dette tyder ikke på en feil.

Ovnslyset er svakt Under matlaging med mikrobølger på lav e�ekt kan 
ovnslyset være svakere. Dette er normalt.

Damp på døren / varm 
luft fra ventilene

Damp frigjøres fra maten under tilberedning. 
Mesteparten av dampen slipper ut gjennom 
ventilasjonsåpningene, men noe kan kondensere på 
kaldere overflater, som for eksempel døren. 
Dette er normalt.

Ovnen startet uten 
mat inni

Ovnen kan ikke 
startes

Ovnen går, men 
varmer ikke

(1) Strømledningen er ikke   
      satt ordentlig i.

Trekk ut ledningen, og sett den 
deretter godt inn igjen etter ca. 
10 sekunder.

Ovnen må aldri brukes tom. 
Å kjøre ovnen uten mat er farlig og kan skade 
apparatet.

Normal drift

(2) Sikringen har gått eller 
       strømbryteren har slått ut.

Bytt sikringen eller tilbakestill 
automatsikringen. Hvis den slår 
ut igjen, må den sjekkes av 
kvalifisert servicepersonell.

(3) Defekt stikkontakt.

Døren er ikke lukket 
ordentlig.

Test stikkontakten med et annet 
elektrisk apparat. Hvis den ikke 
fungerer, må du få stikkontakten 
kontrollert av en elektriker.

Åpne og lukk døren bestemt, 
sørg for at den er helt lukket, 
og prøv deretter igjen.

Mulig årsak LøsningProblem

Hvis et problem ikke kan løses ved hjelp av veiledningen nedenfor, eller hvis du oppdager 
andre feil, må du koble fra ovnen og kontakte etter-salgsservice.

Feil og løsninger
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SPESIFIKASJONER

MODELL

KAPASITET

SPENNING (V) / FREKVENS

SIKRING/AUTOMATSIKRING FOR STRØMKURS

MIKROBØLGE INNGANGSEFFEKT

UTGANGSEFFEKT MIKROBØLGE

DRIFTSFREKVENS FOR MIKROBØLGE

GRILLEFFEKT

VARMLUFTSEFFEKT

PRODUKTMÅL

EMBALLASJEMÅL

DIAMETER DREIETALLERKEN

BRUTTO/NETTO VEKT

POMW5034GHBI6

34 L

230V~ 50 Hz

20 A

1450 W

900 W

2450 MHz

1100 W

2300 W

595 x 492 x 382 mm

660 x 582 x 466 mm

345 mm

28 kg/25.1 kg

Vekt og mål er omtrentlige. Ettersom vi kontinuerlig forbedrer produktene våre, kan 
spesifikasjoner og design endres uten forvarsel. 

ENERGIFORBRUK
Produktinformasjon for strømforbruk og maksimal tid for å nå gjeldende 
strømsparingsmodus.

Standby-modus 0.8 W

Den maksimale tiden som trengs for ovnen for 
automatisk å gå inn i gjeldende strømsparingsmodus 
eller tilstand.

 20 minutter
N

O
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AVHENDING:

Dette produktet skal 
ikke kastes som usortert 
restavfall. 
Innsamling av slikt 
avfall separat for 
spesialbehandling er 
nødvendig.

Dette apparatet er merket i henhold til EU-
direktiv 2011/65/EU om avfall fra elektrisk og 
elektronisk utstyr (WEEE). Ved å sørge for at 
dette apparatet kasseres på riktig måte, bidrar 
du til å forhindre eventuelle skader på miljøet 
og menneskers helse, som ellers kunne blitt 
forårsaket hvis det ble kastet på feil måte.

Symbolet på produktet indikerer at det ikke 
kan behandles som vanlig husholdningsavfall. 
Det skal leveres til et innsamlingspunkt for 
resirkulering av elektriske og elektroniske varer. 

Dette apparatet krever spesiell 
avfallshåndtering. For mer informasjon om 
behandling, gjenvinning og resirkulering av 
dette produktet, vennligst kontakt din lokale 
kommune, din renovasjonstjeneste eller 
butikken der du kjøpte det.

For mer detaljert informasjon om behandling, 
gjenvinning og resirkulering av dette produktet, 
vennligst kontakt ditt lokale kommunekontor, 
din renovasjonstjeneste eller butikken der du 
kjøpte produktet.
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Power International AS,
Postboks 523, N-1471 Lørenskog, Norge

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000

N
O
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a.  Älä käytä uunia luukun ollessa auki. Tämä voi aiheuttaa 
     haitallisen altistumisen mikroaaltoenergialle. Älä peukaloi 
     tai ohita turvalukituksia.
b. Älä aseta mitään esineitä uunin etuosan ja luukun väliin. 
    Pidä tiivistepinnat puhtaina ruoantähteistä, rasvasta tai 
    puhdistusaineista.
c. VAROITUS: Jos uunin luukku, luukun tiivisteet tai saranat 
    ovat vaurioituneet, uunia ei saa käyttää, ennen kuin 
    pätevöitynyt henkilö on korjannut sen.

LISÄYS
Jos laitetta ei pidetä puhtaana, sen pinnat voivat vaurioitua. 
Tämä voi lyhentää laitteen käyttöikää ja aiheuttaa 
turvallisuusriskin. 

VAROTOIMET MAHDOLLISEN ALTISTUMISEN 
VÄLTTÄMISEKSI LIIALLISELLE 
MIKROAALTOENERGIALLE
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VAROITUS

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

Vähentääksesi tulipalon, sähköiskun, henkilöille aiheutuvien 
vahinkojen tai liiallisen mikroaaltoenergialle altistumisen 
riskiä laitetta käytettäessä, noudata näitä perusturvaohjeita:
•

•
•

•
•

•

•

•

Lue ja noudata kohtaa ”VAROTOIMENPITEET 
MAHDOLLISEN LIIALLISEN MIKROAALTOENERGIALLE 
ALTISTUMISEN VÄLTTÄMISEKSI".
Käyttäjärajoitukset ja valvonta:
Laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat 
lapset sekä henkilöt, joiden fyysinen, aistillinen tai 
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole 
kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan tai ohjeistetaan 
laitteen turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät siihen 
liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
Puhdistusta ja käyttäjän huoltoa eivät saa suorittaa 
lapset ilman valvontaa.
Pidä laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten 
ulottumattomissa.
Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdatettava 
valmistajalla, sen huoltoedustajalla tai muulla vastaavan 
pätevyyden omaavalla henkilöllä vaaratilanteen 
välttämiseksi.
VAROITUS: Varmista, että laitteesta on katkaistu virta 
ennen lampun vaihtamista sähköiskun välttämiseksi.
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

VAROITUS: On vaarallista, jos joku muu kuin pätevä 
henkilö suorittaa huolto- tai korjaustoimenpiteitä, joihin 
liittyy mikroaaltoenergialle altistumiselta suojaavan 
kannen poistaminen.
VAROITUS: Älä kuumenna ruokia tai nesteitä suljetuissa 
astioissa; ne voivat räjähtää.
Kun lämmität ruokaa muovi- tai paperiastioissa, valvo 
uunia tarkasti syttymisvaaran vuoksi.
Käytä vain astioita, jotka soveltuvat käytettäväksi 
mikroaaltouuneissa.
Jos laitteesta tulee savua, sammuta laite tai irrota sen
pistoke pistorasiasta ja pidä luukku suljettuna liekkien 
tukahduttamiseksi.
Mikroaaltouunissa lämmitetyt juomat voivat kiehahtaa 
tai kiehua yli yllättäen; käsittele astioita varovasti.
Sekoita tai ravista vauvanruokaa ja tuttipulloja ja tarkista 
lämpötila ennen syöttämistä palovammojen välttämiseksi.
Älä kuumenna kokonaisia kananmunia kuorineen tai 
kovaksi keitettyjä kananmunia; ne voivat räjähtää jopa 
kuumentamisen päätyttyä.
Pidä luukun tiivisteet, uunin sisus ja viereiset osat 
puhtaina. Pyyhi ruoantähteet pois säännöllisesti.
Jos uunia ei pidetä puhtaana, sen pinnat voivat vaurioitua, 
mikä voi lyhentää laitteen käyttöikää ja aiheuttaa 
turvallisuusriskin.
Käytä vain tälle uunille suositeltua paistomittaria 
(jos toimitettu mukana).
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•

•

•
•
•

•

•

•

•

Laite on tarkoitettu kotitalous- ja vastaavaan käyttöön, 
kuten:
- henkilökunnan keittiötiloihin myymälöissä, toimistoissa 
   ja muissa työympäristöissä;
- maatiloille;
- asiakkaiden käyttöön hotelleissa, motelleissa ja muissa 
   asuintyyppisissä ympäristöissä;
- aamiaismajoitustyyppisiin ympäristöihin.
Mikroaaltouuni on tarkoitettu ainoastaan ruoan ja 
juomien lämmittämiseen. Älä käytä sitä ruoan, vaatteiden 
tai muiden esineiden kuivaamiseen tai lämpötyynyjen, 
tohveleiden, pesusienien tai kosteiden liinojen 
lämmittämiseen, sillä se voi aiheuttaa tulipalon tai 
henkilövahingon.
Älä käytä metallisia astioita mikroaaltokypsennykseen.
Älä puhdista laitetta höyrypuhdistimella.
Älä käytä uunin luukun lasin puhdistukseen voimakkaita 
hankaavia puhdistusaineita tai teräviä kaapimia, jotka 
voivat naarmuttaa pintaa ja aiheuttaa lasin särkymisen.
Tämä mikroaaltouuni on tarkoitettu vain kalusteisiin 
asennettavaksi.
Älä asenna laitetta koristeoven / kaapin oven taakse, 
paitsi malleissa, jotka on erityisesti suunniteltu tähän.
Jos laite asennetaan ovelliseen kaappiin, varmista, että 
kaapin ovi on auki käytön aikana.
Kalusteisiin asennettavat tai kiinteät laitteet, jotka on 
asennettu vähintään 900 mm:n korkeudelle lattiasta ja 
joissa on irrotettava pyörivä alusta: kun poistat astioita, 
varo siirtämästä pyörivää alustaa paikaltaan. 
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•

•

•

•

•

•

(Ei koske malleja, joissa on vaakasuora, alareunasta 
saranoitu luukku.)
Uunin alla olevan säilytyslaatikon pinta voi kuumentua 
käytön aikana.
VAROITUS: Laite ja sen kosketeltavissa olevat osat 
kuumenevat käytön aikana ja sen jälkeen. Älä kosketa 
uunin sisällä olevia lämmitysvastuksia.
Alle 8-vuotiaat lapset on pidettävä poissa laitteen luota, 
ellei heitä valvota jatkuvasti. 
Kun laitetta käytetään yhdistelmätoiminnoilla 
(mikroaallot + grilli/uuni), pinnat voivat kuumentua 
kuumemmiksi kuin pelkässä mikroaaltokäytössä. 
Lapset saavat käyttää uunia vain aikuisen tarkassa 
valvonnassa.
LUE NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ NE 
TULEVAA TARVETTA VARTEN
VAIN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN (EI KAUPALLISEEN 
KÄYTTÖÖN). 
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VAARA - Sähköiskun vaara

FARE -Fare for elektrisk støt
Sisäisiin osiin koskettaminen voi aiheuttaa vakavan 
vamman tai kuoleman. Älä pura laitetta.

VAROITUS
Maadoituspistokkeen virheellinen käyttö voi aiheuttaa 
sähköiskun.
•

•

•

•

Laite on maadoitettava. Oikosulun sattuessa maadoitus 
pienentää sähköiskun vaaraa tarjoamalla sähkövirralle 
turvallisen poistotien.
Laite on varustettu johdolla, jossa on maadoitusjohdin ja 
maadoituspistoke. Pistoke on kytkettävä oikein 
asennettuun ja maadoitettuun pistorasiaan.
Älä kytke laitetta pistorasiaan, ennen kuin se on 
asennettu ja maadoitettu oikein.
Jos et ymmärrä maadoitusohjeita tai olet epävarma, onko 
pistorasia maadoitettu oikein, ota yhteys pätevään 
sähköasentajaan tai huoltoteknikkoon.

Jatkojohdon varotoimet:

•

•

Lyhyt virtajohto vähentää siihen takertumisen ja 
kompastumisen vaaraa.
Jos käytetään pidempää johtoa tai jatkojohtoa:
1. Johdon sähköarvojen on oltava vähintään yhtä suuret 
    kuin laitteen.
2. Sen on oltava 3-johtiminen, maadoitustyyppinen johto.
3. Aseta johto niin, ettei se roiku tason tai pöydän reunan 
    yli, jotta lapset eivät pääse vetämään siitä tai kukaan ei
    kompastu siihen. 



58

PUHDISTUS JA HUOLTO

Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistamista.

•

•

•

•

•

Pyyhi uunin sisäosa pehmeällä, hieman kostealla liinalla 
käytön jälkeen.
Pese irrotettavat lisävarusteet lämpimässä 
saippuavedessä ja kuivaa ne huolellisesti.
Puhdista luukun karmi, luukun tiiviste ja ympäröivät 
alueet huolellisesti kostealla liinalla aina kun ne 
likaantuvat.
Älä käytä vahvoja tai hankaavia puhdistusaineita tai 
teräviä metallikaapimia uunin luukun lasiin. Ne voivat 
naarmuttaa pintaa ja aiheuttaa lasin rikkoutumisen.
Puhdistusvinkki: Saat uunin sisäseinät puhdistettua 
helpommin, kun laitat kulhoon puolikkaan sitruunan ja 
300 ml vettä ja kuumennat seosta 100 %:n 
mikroaaltoteholla 10 minuutin ajan. Pyyhi sen jälkeen 
uunin sisus pehmeällä, kuivalla liinalla.
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ASTIOIDEN JA RASIOIDEN KÄYTTÖ 

VAROITUS: Henkilövahingon vaara
Vain pätevä henkilö saa suorittaa huolto- tai korjaustöitä, 
jotka edellyttävät mikroaaltoenergialta suojaavan kannen 
poistamista.
Käytä vain astioita, jotka soveltuvat mikroaaltouuniin. 
Jotkin ei-metalliset esineet eivät ole 
mikroaaltouuninkestäviä. Jos olet epävarma, testaa esine 
alla kuvatulla tavalla.

•

•

Mikroturvallisuustesti:
1. Laita 250 ml kylmää vettä mikroaaltouuninkestävään 
    astiaan ja aseta testattava tyhjä astia sen viereen (tai sen 
    sisään).
2. Kuumenna täydellä teholla 1 minuutin ajan.
3. Kosketa astiaa varovasti. Jos se on kuuma, se ei sovellu 
    mikroaaltouunikäyttöön.
4. Älä ylitä 1 minuutin testiaikaa.
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Mikroaaltouunissa käytettävät materiaalit

Materiaali / esine Huomautuksia

Ruskistusastia Noudata valmistajan ohjeita. Ruskistusastian pohjan on oltava vähintään 
5 mm pyörivän alustan yläpuolella. Virheellinen käyttö voi rikkoa pyörivän 
alustan.

Ruokailuastiat Vain mikroaaltouuninkestävät. Noudata valmistajan ohjeita. 
Älä käytä säröisiä tai lohjenneita astioita.

Lasipurkit Poista aina kansi. Käytä vain ruoan lämmittämiseen, kunnes se on juuri 
lämmintä. Useimmat lasipurkit eivät ole lämmönkestäviä ja voivat 
rikkoutua.

Lasiastiat Vain kuumuutta kestävät lasiastiat. 
Varmista, ettei niissä ole metallikoristeita. 
Älä käytä haljenneita tai säröisiä astioita.

Paistopussit Noudata valmistajan ohjeita.
Älä sulje metallisella sulkijalla. 
Tee pussiin viiltoja, jotta höyry pääsee poistumaan.

Paperilautaset 
ja kupit

Käytä vain lyhytaikaiseen ruoanlaittoon tai lämmittämiseen. 
Älä jätä uunia valvomatta käytön aikana.

Paperipyyhkeet Käytä ruoan peittämiseen uudelleenlämmityksessä ja rasvan 
imeyttämiseen. Käytä vain lyhytaikaiseen kypsennykseen ja valvonnassa.

Leivinpaperi Käytä suojana estämään roiskumista tai kääreenä höyryttämiseen.

Muoviset astiat Vain mikroaaltouuninkestäviä. Niissä tulee olla merkintä ”
mikroaaltouuninkestävä”. Noudata valmistajan ohjeita. Jotkin astiat 
saattavat pehmetä, kun sisällä oleva ruoka kuumenee. ”Boil-in-bag”
-pussit ja tiiviisti suljetut muovipussit tulee viiltää, puhkaista tai 
ilmastoida pakkauksen ohjeiden mukaisesti.

Muovikelmu Vain mikronkestävä. Käytä ruoan peittämiseen kypsennyksen aikana 
kosteuden säilyttämiseksi. Älä anna muovikelmun koskettaa ruokaa.

Lämpömittarit Vain mikroaaltouunin kestävät (mikroaaltouunikäyttöön tarkoitetut liha- 
ja sokerilämpömittarit).

Voipaperi Käytä kantena estämään roiskumista ja säilyttämään kosteuden.
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Mikroaaltouunissa vältettävät materiaalit

Materiaali / esine Huomautuksia

Alumiiniset vuoat Voi aiheuttaa kipinöintiä. 
Siirrä ruoka mikroaaltouuninkestävään astiaan.

Ruokapakkaukset, 
joissa on 
metallikahvat

Saattaa aiheuttaa kipinöintiä. 
Siirrä ruoka mikroaaltouuninkestävään astiaan.

Metalliastiat tai 
metallikoristeiset 
astiat

Metalli estää mikroaaltoenergiaa ja voi aiheuttaa kipinöintiä, 
erityisesti metallikoristeissa.

Metalliset 
pussinsulkijat

Voi aiheuttaa kipinöintiä ja sytyttää tulipalon.

Paperiset pussit 
(esim. ruokakaupan 
paperikassit)

Voi syttyä palamaan mikrossa.

Muovivaahtoastiat Voi sulaa tai vapauttaa kemikaaleja ruokaan tai nesteisiin korkeissa 
lämpötiloissa.

Puiset esineet Puu voi kuivua, haljeta tai halkeilla mikroaaltouunissa käytettäessä.
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UUNIN OSAT JA LISÄVARUSTEET
Poista uuni laatikosta ja ota kaikki materiaalit pois uunin sisältä. 
Tarkista, että sinulla on seuraavat lisävarusteet:

Korkea ritilä 
(grilli-/kiertoilmatoiminnolle;

ei mikroaaltokäyttöön)

A) Ohjauspaneeli
B) Pyörivän alustan akseli
C) Ikkuna

A

B

C

E

F

D

D) Ovikokoonpano
E) Turvavarmistusjärjestelmä
F) Uunin sisätila

 Lasialusta   Alustan rengaskokoonpano Pyöritysakseli

Matala ritilä
(grilli-/kiertoilmatoiminnolle;

ei saa käyttää mikroaaltotilassa)
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PYÖRIVÄN ALUSTAN ASENNUS 
Poista ennen ensimmäistä käyttökertaa kaikki pakkausmateriaalit ja kuljetusteipit uunitilasta 
ja pyörivän alustan akselista. Puhdista uunin sisäosa ja lisävarusteet ja asenna sitten pyörivä 
alusta seuraavasti:

Huom:
1. Älä koskaan käytä uunia ilman pyörivää alustaa. Varmista, että se on asetettu oikein ja 
    että se voi pyöriä vapaasti (myötäpäivään tai vastapäivään).
2. Älä koskaan aseta lasialustaa ylösalaisin.
3. Käytä aina sekä lasialustaa että pyörivää rengasta kypsennyksen aikana.
4. Aseta ruoka ja astiat aina lasialustalle ruoanlaiton aikana.
5. Älä estä tai rajoita pyörivän alustan liikettä.
6. Jos lasialusta tai pyörimisrengas on haljennut tai rikkoutunut, lopeta uunin käyttö ja ota 
    yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

1. Aseta pyörivän alustan rengas  kypsennystilan 
    pohjassa olevaan syvennykseen.
2. Aseta lasialusta  pyörivän alustan 
    rengaskokoonpanon  päälle.
    – Kohdista lasialustan alapuolella olevat kohotetut, 
        kaarevat viivat pyörivän alustan akselin  
        kolmeen puolaan keskellä.
    – Varmista, että lasialusta  on kunnolla kiinni 
        pyörivän alustan akselissa  ja että se on 
        vaakasuorassa siten, että rengaskokoonpanon 
        rullat ovat alustan pohjassa olevan harjanteen 
        sisäpuolella.

3

2

1
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ASENNUS – TÄRKEITÄ OHJEITA

Kosketeltavissa oleva pinta 
voi olla kuuma käytön aikana
ja sen jälkeen.

Laite on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön.
Tämä uuni on tarkoitettu vain kalusteisiin 
asennettavaksi. Sitä ei ole suunniteltu 
pöytätasokäyttöön tai vapaasti seisovaksi laitteeksi.
Noudata erillisiä asennusohjeita huolellisesti.
Laite voidaan asentaa 60 cm leveään seinäkaappiin.
Laite on varustettu pistokkeella, ja se on kytkettävä 
ainoastaan asianmukaisesti asennettuun, 
maadoitettuun pistorasiaan.
Verkkojännitteen on vastattava arvokilvessä ilmoitettua
 jännitettä.
Pistorasian asennuksen ja verkkojohdon vaihdon saa 
suorittaa vain ammattitaitoinen sähköasentaja.
Jos pistokkeeseen ei pääse käsiksi asennuksen jälkeen, 
kiinteään johdotukseen on asennettava kaikkinapainen 
erotuskytkin, jonka kosketinväli on vähintään 3 mm.
Älä käytä adaptereita, monipaikkaisia jatkopistorasioita 
tai jatkojohtoja. Ylikuormitus voi aiheuttaa tulipalon 
vaaran.
Älä asenna uunia työtason alle paikkaan, jossa ylhäältä 
tulevat nesteroiskeet voivat valua laitteen päälle.

•
•

•
•

•

•

•

•

•
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UUNIN ASENNUS 

1. Kaikki mitat ovat millimetreinä (mm).
2. Ympäröivien kaappien on oltava lämmönkestäviä vähintään 95°C:seen asti.
3. Vähimmäisasennuskorkeus: 850 mm.
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1. Älä nosta tai kanna laitetta luukun kahvasta. Kahvaa ei ole suunniteltu kestämään uunin 
    painoa, ja se voi rikkoutua.
2. Työnnä mikroaaltouuni varovasti kokonaan kaappiin ja varmista, että se on keskellä. 
    Varmista, ettei virtajohto ole taipunut, puristuksissa tai kiertynyt.
3. Avaa luukku ja kiinnitä laite kaappiin mukana toimitetuilla ruuveilla. Kiristä ruuvit tiukasti.

Asennusvaiheet

    asianmukaisesti asennettuun, maadoitettuun pistorasiaan.

    valtuutettu sähköasentaja paikallisten määräysten 
    mukaisesti. Jos pistoke ei ole enää ulottuvilla asennuksen 
    jälkeen, kiinteään sähköasennukseen on asennettava 
    kaikkinapainen erotuskytkin, jonka kosketinväli on 
    vähintään 3 mm.

    asennuksella.

Tärkeää tietoa sähköliitännästä
Laitteessa on pistoke, ja se on kytkettävä ainoastaan 

Pistorasian ja liitäntäkaapelin vaihdon saa suorittaa vain 

Kosketussuojaus jännitteisiin osiin on varmistettava 

Sulakesuoja: katso tekniset tiedot käyttöohjeesta.

•

•

•

•
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KÄYTTÖOHJEET

Uunin ohjauspaneeli

Kuvake Selite

Virta (Painamalla kerran palataan valmiustilaan asetuksen ja 
kypsennysprosessin aikana)

Mikroaaltouuni

1

2

Painosulatus3

Aikasulatus 4

Automaattiohjelma5

Kello/Aika/Lämpöt./Teho/Paino6

Ajastin/
Lapsilukko 3 s

7

Käynnistä/Tauko8

Vasen säädin

Oikea säädin
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1.  Kellon asettaminen
(1)

(2)
(3)

(4)
(5)

HUOMAUTUKSIA
1) Kello käyttää 24 tunnin näyttöä.
2) Asettaaksesi kellon uudelleen, toista yllä olevat vaiheet.

Huom
Keittiöajastin toimii itsenäisesti. Mikään kypsennysohjelma ei ole käynnissä ajastimen 
laskiessa aikaa.

HUOM
Kun puolet ajasta on kulunut, äänimerkki soi muistuttaakseen sinua kääntämään ruoan 
grillauksen aikana. Jos laitteeseen ei tehdä mitään, uuni jatkaa toimintaansa. 

Paina “Kello/Aika/Lämpöt./Teho/Paino ” kerran. Näyttöön tulee ”00:00” ja 
tuntinumerot vilkkuvat.
Aseta tunti kääntämällä oikeanpuoleista säädintä (0–23).
Paina “Kello/Aika/Lämpöt./Teho/Paino ” uudelleen vahvistaaksesi, jolloin minuutin 
numerot alkavat vilkkua.
Käännä oikeanpuoleista säädintä asettaaksesi minuutit (0–59).
Vahvista aika-asetus painamalla “Kello/Aika/Lämpöt./Teho/Paino ”.

2. Keittiöajastin
(1)
(2) Aseta ajastin kääntämällä oikeanpuoleista säädintä (välillä 01:00 min – 24:00 h).

3. Mikroaaltouuni
(1)
(2)

(3)

(4)

Paina valmiustilassa “Mikroaaltouuni ”-painiketta. Näytöllä vilkkuvat “900W” ja “01:00”.
Aseta kypsennysaika kääntämällä oikeaa säädintä. Enimmäiskypsennysaika vaihtelee 
tehotason mukaan:
•  900W: 30 minuuttia
•  700W,500W,300W,100W: 1 tunti 30 minuuttia
Paina Mikro-painiketta toistuvasti valitaksesi haluamasi tehotason (900 W, 700 W, 
500 W, 300 W tai 100 W).
Paina “Käynnistä/Tauko ” aloittaaksesi kypsennyksen.

4.  Grilli & Yhdistelmä.
(1)

(2) Käännä oikeaa säädintä asettaaksesi kypsennysajan (välillä 00:05 min ja 01:30 h).
(3)

Valitse grilli- tai yhdistelmätoiminto kääntämällä vasenta säädintä toistuvasti. "G01" 
(Grilli) ja "C01"–"C04" (Yhdistelmätilat) ilmestyvät näyttöön järjestyksessä.

Paina “ ” ja aloita kypsennys.Käynnistä/Tauko

(3) Paina “Ajastin/Lapsilukko 3s ” vahvistaaksesi.

Paina “Ajastin/Lapsilukko 3s ” kerran. “00:00” vilkkuu.
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Huom.: Yhdistelmätilat

Tila Näyttö Mikroaallot Grilli Kiertoilma

1 C01

C02

C03

C04

2

3

4

5. Kiertoilma esilämmityksellä
(1)

(2)

(3)
(4)

(5)

(6)

Käännä vasenta säädintä toistuvasti valitaksesi kiertoilmatoiminnon. 
Näytölle ilmestyy “160°C”.
Aseta haluttu lämpötila kääntämällä oikeanpuoleista säädintä. 
Valittavana on kymmenen asetusta 130–220 °C.
Paina “ ” ja aloita esilämmitys.
Kun esilämmityslämpötila on saavutettu, kuuluu äänimerkki ja esilämmityskuvake tulee 
näkyviin.
Avaa luukku, aseta ruoka sisään ja käännä oikeanpuoleista säädintä asettaaksesi 
kypsennysajan (enintään 1 tunti 30 minuuttia).
Aloita kypsennys painamalla “ ”.

6. Kiertoilma ilman esilämmitystä
(1)

(2)

(3)
(4)
(5)

(6)

Käännä vasenta nuppia toistuvasti valitaksesi kiertoilmatoiminnon. 
Näytölle ilmestyy “160°C”.
Aseta oikeanpuoleisella säätimellä haluamasi lämpötila. 
Valittavissa on kymmenen asetusta 130–220 °C:n väliltä.
Paina “Kello/Aika/Lämpöt./Teho/Paino ”. Näyttöön ilmestyy “00:00”.
Aseta kypsennysaika kääntämällä oikeanpuoleista säädintä (väliltä 00:05 min – 01:30 h).
Huom.: Voit säätää lämpötilaa uudelleen painamalla kerran “Kello/Aika/Lämpöt./Teho
/Paino ”-painiketta, jolloin palaat lämpötila-asetukseen.
Paina “ ” ja aloita kypsennys.

Käynnistä/Tauko

Käynnistä/Tauko

Käynnistä/Tauko
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7. Sulatus painon mukaan
(1)
(2)

(3)

HUOM
Kun merkkiääni kuuluu, käännä ruoka. Jos et tee mitään, uuni jatkaa toimintaansa.

Paina “Painosulatus ”. Näytölle ilmestyy “0.10kg”.
Paina “Painosulatus ” -painiketta toistuvasti tai käännä oikeanpuoleista säädintä 
asettaaksesi ruoan painon (0,10–2,00 kg).
Aloita sulatus painamalla “Käynnistä/Tauko ”-painiketta.

8. Sulatus ajan mukaan
(1)
(2)
(3)

HUOM
Kun merkkiääni kuuluu, käännä ruoka. Jos et tee mitään, uuni jatkaa toimintaansa.

Paina “Aikasulatus ”. “01:00” ilmestyy näytölle.
Käännä oikeanpuoleista säädintä asettaaksesi sulatusajan (välillä 00:05 min – 01:30 h).
Paina “ ” aloittaaksesi sulatuksen.

9. Lapsilukko
Käytä tätä toimintoa tahattoman käytön estämiseen. 

(1)
kolmen sekunnin ajan. Kuuluu pitkä äänimerkki ja lukituskuvake ilmestyy näyttöön.

ajan. Kuuluu pitkä äänimerkki ja lukkokuvake katoaa.

10. Automaattiohjelmat
(1)
(2)

(3)

(4)

Paina valmiustilassa “Automaattiohjelma ”. “P01” ilmestyy näyttöön.
Paina ”Automaattiohjelma ”-painiketta toistuvasti tai käännä oikeanpuoleista säädintä 
valitaksesi haluamasi ohjelman. Käytettävissä on 11 automaattiohjelmaa.
Paina “Kello/Aika/Lämpöt./Teho/Paino ”, sitten käännä oikeanpuoleista säädintä 
asettaaksesi ruoan painon.
Paina “ ” ja aloita kypsennys.

Käynnistä/Tauko

Käynnistä/Tauko

Lukitseminen: Paina ja pidä valmiustilassa pohjassa  -painiketta 

(2) Avaaminen: paina ja pidä pohjassa  -painiketta kolmen sekunnin 

“Ajastin/Lapsilukko 3s ”

“Ajastin/Lapsilukko 3s ”
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Automaattiohjelmataulukko

P01
PERUNA

P02
LIHA

P03
KALA

P04
KASVIKSET

P05
JUOMA

P06
PASTA

P07
POPCORN

P08
PIZZA

P10
KANA

P11
Suklaahippu

-keksit

P09 KAKKU

1 (noin 230 g) 

2 (noin 460 g) 

3 (noin 690 g) 

150g 0.15kg

0.30kg

0.45kg

0.60kg

0.15kg

0.25kg

0.35kg

0.45kg

0.65kg

0.15kg

0.35kg

0.50kg

0.05kg

0.10kg

0.15kg

300g

450g

600g

150g

250g

350g

450g

650g

150g

350g

500g

1  kuppi (240g)

2  kuppia (480g)

3  kuppia (720g)

1 

2 

3 

50 g (kylmällä vedellä 450 g) 

100 g (kylmällä vedellä 800 g)

150 g (kylmällä vedellä 1200g)

100g 0.10kg

400g

475g 0.47kg

1.10kg

0.21kg

1100g

210g

1

2

3

200g 0.20kg

300g 0.30kg

0.40kg

Valikko Paino (g) TehoNäyttö 

900W

900W

900W

900W

900W

Kiert. 210OC

Kiertoilma esilämmityksellä 220OC
Kiertoilma 220OC

700W

700W

esilämmitä 180OC

esilämmitä 180OC

HUOM
Valikossa P10 kuuluu merkkiääni puolivälissä muistuttamaan ruoan kääntämisestä.
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VIANMÄÄRITYS

Mikroaaltouuni häiritsee 
TV-/radiovastaanottoa

Radion tai television vastaanotto saattaa häiriintyä 
mikroaaltouunin käytön aikana. Tämä on samanlaista
kuin muiden pienkoneiden (sekoittimet, pölynimurit, 
tuulettimet) aiheuttama häiriö ja on normaalia. Se ei 
ole merkki viasta.

Uunin valo on himmeä Matalatehoisen mikroaaltokäytön aikana uunin valo 
saattaa palaa himmeämmin. Tämä on normaalia.

Höyryä luukussa / kuumaa 
ilmaa tuuletusaukoista

Ruoasta vapautuu höyryä kypsennyksen aikana. 
Suurin osa höyrystä poistuu tuuletusaukkojen kautta, 
mutta osa siitä saattaa tiivistyä viileämmille pinnoille, 
kuten uuninluukkuun. Tämä on normaalia.

Uuni käynnistettiin 
tyhjänä

Uunia ei voi 
käynnistää

Uuni käy, mutta 
ei lämmitä

(1) Virtajohto ei ole kunnolla 
      kiinni.

Irrota virtajohto ja kytke se 
takaisin kunnolla noin 10 
sekunnin kuluttua.

Uunia ei saa koskaan käyttää tyhjänä. 
Uunin käyttäminen ilman ruokaa on vaarallista ja voi 
vahingoittaa laitetta.

Normaali toiminta

(2) Sulake on palanut tai 
      automaattisulake on 
      lauennut.

Vaihda sulake tai nollaa 
virtakatkaisin. Jos se laukeaa 
uudelleen, anna pätevän 
huoltohenkilön tarkistaa se.

(3) Viallinen pistorasia.

Luukku ei suljettu kunnolla.

Kokeile pistorasiaa toisella 
sähkölaitteella. Jos se ei toimi, 
tarkistuta pistorasia 
sähköasentajalla. 

Avaa ja sulje ovi tukevasti, 
varmista, että se on kunnolla 
kiinni, ja yritä uudelleen.

Mahdollinen syy RatkaisuOngelma

Jos ongelma ei ratkea alla olevan oppaan avulla tai jos huomaat jonkin muun vian, irrota uuni 
pistorasiasta ja ota yhteyttä huoltopalveluun.

Viat ja ratkaisut
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TEKNISET TIEDOT

MALLI

TILAVUUS

JÄNNITE(V) /TAAJUUS

JAKELUJOHDON SULAKE/JOHDONSUOJAKATKAISIJA

MIKROAALTOJEN TULOTEHO

MIKROAALTOJEN LÄHTÖTEHO

MIKROAALTOJEN TOIMINTATAAJUUS

GRILLITEHO

KIERTOILMATEHO

TUOTTEEN MITAT

PAKKAUKSEN MITAT

PYÖRÖLAUTASEN HALKAISIJA

BRUTTO-/NETTOPAINO

POMW5034GHBI6

34 L

230V~ 50 Hz

20 A

1450 W

900 W

2450 

1100 W

2300 W

595 x 492 x 382 mm

660 x 582 x 466 mm

345 mm

28 kg/25.1 kg

Paino ja mitat ovat suuntaa antavia. Jatkuvan tuotekehityksemme vuoksi tekniset tiedot ja 
muotoilu voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. 

ENERGIANKULUTUS
Tuotetiedot virrankulutuksesta ja enimmäisajasta soveltuvaan virransäästötilaan 
siirtymiseksi.

Valmiustila 0.8 W

Uunin tarvitsema enimmäisaika siirtyäkseen 
automaattisesti soveltuvaan virransäästötilaan.  

20 minuuttia

MHz
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HÄVITTÄMINEN:

Älä hävitä tätä tuotetta 
lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. 
Tällaisen jätteen 
kerääminen erikseen 
erikoiskäsittelyä varten on 
välttämätöntä.

Tämä laite on merkitty eurooppalaisen 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE) 
koskevan direktiivin 2011/65/EU mukaisesti. 
Varmistamalla, että laite hävitetään oikein, 
autat ehkäisemään mahdollisia ympäristö- ja 
terveyshaittoja, joita vääränlainen hävittäminen 
voisi aiheuttaa.

Tuotteessa oleva symboli osoittaa, että sitä ei 
saa käsitellä tavallisena kotitalousjätteenä. Se 
on toimitettava sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
kierrätyspisteeseen. 

Laite vaatii erikoiskäsittelyä. Lisätietoja tämän 
tuotteen käsittelystä, hyödyntämisestä ja 
kierrätyksestä saat paikallisilta viranomaisilta, 
kotitalousjätteen keräyspisteestä tai liikkeestä, 
josta ostit tuotteen.

Tarkempia tietoja tämän tuotteen käsittelystä, 
hyödyntämisestä ja kierrätyksestä saat 
paikalliselta viranomaiselta, kotitalousjätteen 
keräyspisteestä tai liikkeestä, josta ostit 
tuotteen.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norjassa:
https://www.power.no/kundeservice/
P: 21 00 40 00

Power Tanskassa:
https://www.power.dk/kundeservice/
P: 70 33 80 80

Punkt 1 Tanskassa:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
P: 70 70 17 07

Power Suomessa:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
P: 0305 0305

Power Ruotsissa
https://www.power.se/kundservice/
P: 08 517 66 000
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a.  Brug ikke ovnen med lågen åben. Dette kan medføre 
     skadelig eksponering for mikrobølgeenergi. Undlad at pille 
     ved eller omgå sikkerhedslåsene.
b. Placer ikke genstande mellem ovnens front og lågen. 
     Hold tætningsfladerne rene og fri for madrester, fedt eller 
     rengøringsmidler.
c. ADVARSEL: Hvis døren, dørtætningerne eller hængslerne 
     er beskadigede, må ovnen ikke bruges, før den er blevet 
     repareret af en kvalificeret person.

TILLÆG
Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dets overflader forringes. 
Dette kan forkorte apparatets levetid og skabe en 
sikkerhedsrisiko. 

FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGÅ MULIG 
EKSPONERING FOR OVERDREVEN 
MIKROBØLGEENERG
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ADVARSEL

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER 

For at reducere risikoen for brand, elektrisk stød, skade på 
personer eller udsættelse for overdreven mikrobølgeenergi, 
når du bruger dette apparat, skal du følge disse 
grundlæggende forholdsregler:

•

•
•

•
•

•

•

•

•

Læs og følg “FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGÅ MULIG 
UDSÆTTELSE FOR OVERDREVEN MIKROBØLGEENERGI".
Brugerbegrænsninger og opsyn:
Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og af 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de bliver 
overvåget eller instrueret i apparatets sikre brug og forstår 
de involverede farer.
Børn må ikke lege med apparatet.
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn.
Hold apparatet og dets ledning uden for rækkevidde af 
børn under 8 år.
Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, dennes serviceværksted eller lignende 
kvalificerede personer for at undgå fare.
ADVARSEL: Sørg for, at apparatet er slukket, før du 
udskifter pæren, for at undgå elektrisk stød.
ADVARSEL: Det er farligt for andre end en kompetent 
person at udføre service eller reparation, der involverer 
�ernelse af et dæksel, som yder beskyttelse mod 
eksponering for mikrobølgeenergi.
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•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

ADVARSEL: Opvarm ikke mad eller væsker i forseglede 
beholdere, da de kan eksplodere.
Hold øje med ovnen, når du opvarmer mad i plast- eller 
papirbeholdere, for at forhindre antænding.
Brug kun redskaber, der er egnet til brug i mikroovne.
Hvis der opstår røg, skal du slukke for eller tage stikket ud 
af apparatet og holde lågen lukket for at kvæle eventuelle
 flammer.
Drikkevarer opvarmet i mikroovn kan koge over uventet; 
håndter beholdere med forsigtighed.
Rør i eller ryst babymad og sutteflasker, og tjek 
temperaturen før madning for at undgå forbrændinger.
Opvarm ikke hele æg i skallen eller hård-kogte æg; de kan 
eksplodere, selv efter opvarmningen er afsluttet.
Hold dørpakningerne, ovnens hulrum og tilstødende dele 
rene. Tør madrester væk regelmæssigt.
Manglende rengøring af ovnen kan medføre forringelse af 
overfladerne, hvilket kan påvirke apparatets levetid 
negativt og skabe en sikkerhedsrisiko.
Brug kun det stegetermometer, der anbefales til denne 
ovn (hvis det medfølger).
Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug og 
lignende anvendelse, såsom:
- personale køkkenområder i butikker, kontorer og andre 
   arbejds-miljøer;
- bondegårds huse;
- af gæster på hoteller, moteller og andre bolig-type 
   miljøer;
- Bed and Breakfast-type omgivelser.
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•

•
•
•

•
•

•

•

•

•

•

Mikroovnen er kun beregnet til opvarmning af mad og 
drikkevarer. Brug den ikke til at tørre mad, tøj eller andre 
genstande, eller til at opvarme varmepuder, hjemmesko, 
svampe eller fugtige klude, da dette kan medføre brand 
eller personskade.
Brug ikke metalbeholdere til madlavning i mikroovn.
Brug ikke en damprenser til at rengøre apparatet.
Brug ikke skrappe, slibende rengøringsmidler eller skarpe 
metalskrabere til at rengøre ovnlågens glas, da det kan 
ridse overfladen og medføre, at glasset splintres.
Denne mikroovn er kun beregnet til indbygning.
Installer ikke apparatet bag en dekorativ låge/skabslåge, 
undtagen på modeller, der er specielt designet til dette.
Hvis den er installeret i et skab med en låge, skal du sørge 
for, at skabslågen er åben under brug.
For indbyggede eller fastmonterede apparater, der er 
installeret 900 mm eller mere over gulvniveau med en 
aftagelig drejetallerken: Vær forsigtig med ikke at flytte 
drejetallerkenen, når du �erner beholdere. (Gælder ikke for 
modeller med en vandret bundhængslet låge.)
Overfladen på enhver opbevaringssku�e under ovnen kan 
blive varm under brug.
ADVARSEL: Apparatet og tilgængelige dele bliver varme 
under og efter brug. Rør ikke ved varmeelementerne inde 
i ovnen.
Børn under 8 år skal holdes væk fra apparatet, 
medmindre de er under konstant opsyn. 
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•

•

•

Ved brug af kombinationsfunktioner (mikrobølge + grill/
ovn) kan overfladerne blive varmere, end når kun 
mikrobølgefunktionen anvendes. Børn bør kun bruge 
ovnen under tæt opsyn af en voksen.
LÆS DISSE INSTRUKTIONER GRUNDIGT, OG GEM DEM 
TIL SENERE BRUG
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG (IKKE TIL KOMMERCIEL 
BRUG). 
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JORDINGSINSTRUKTIONER

FARE -Fare for elektrisk stød
Berøring af interne komponenter kan forårsage alvorlig 
personskade eller død. Adskil ikke dette apparat.

ADVARSEL
Forkert brug af jordstikket kan resultere i elektrisk stød.
•

•

•

•

Dette apparat skal have jordforbindelse. I tilfælde af en 
kortslutning reducerer jordforbindelsen risikoen for 
elektrisk stød ved at skabe en sikker vej for den elektriske 
strøm.
Apparatet leveres med en ledning, der har en jordleder og 
et jordstik. Stikket skal tilsluttes en korrekt installeret og 
jordforbundet stikkontakt.
Tilslut ikke apparatet, før det er korrekt installeret og 
jordforbundet.
Hvis du ikke forstår instruktionerne til jordforbindelse, 
eller er usikker på, om stikkontakten er korrekt 
jordforbundet, skal du kontakte en autoriseret elektriker 
eller servicetekniker.

Forholdsregler for forlængerledning:

•

•

Der medfølger en kort strømledning for at reducere 
risikoen for at blive viklet ind i eller snuble over ledningen.
Hvis der anvendes en længere ledning eller en 
forlængerledning:
1. Ledningens elektriske mærkeværdi skal mindst svare til 
    apparatets.
2. Det skal være en 3--leders ledning med jord--tilslutning.
3. Placer ledningen, så den ikke hænger ud over kanten på 
    en bordplade eller et bord, hvor børn kan trække i den, 
    eller man kan falde over den. 
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid apparatet fra strømforsyningen før rengøring. 

•
•

•

•

•

Aftør ovnrummet med en blød, let fugtig klud efter brug.
Vask aftageligt tilbehør i varmt sæbevand, og tør det 
grundigt.
Rengør dørkarmen, dørpakningen og de omkringliggende 
områder omhyggeligt med en fugtig klud, når de bliver 
snavsede.
Brug ikke stærke eller slibende rengøringsmidler eller 
skarpe metalskrabere på glasset i ovnlågen. De kan ridse 
overfladen og få glasset til at splintre.
Rengøringstip: For nemmere rengøring af ovnrummets 
vægge, placér en halv citron i en skål med 300 ml vand og 
varm den ved 100 % mikrobølgee�ekt i 10 minutter. 
Tør derefter indersiden af med en blød, tør klud.
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BRUG AF FADE OG BEHOLDERE 

FORSIGTIG: Fare for personskade
Kun en kvalificeret person må udføre service eller 
reparation, der kræver �ernelse af et dæksel, som 
beskytter mod mikrobølgeenergi.
Brug kun service og beholdere, der er egnet til mikroovne. 
Nogle ikke-metalliske genstande er ikke mikrobølge-sikre. 
Hvis du er i tvivl, kan du teste genstanden som beskrevet 
nedenfor.

•

•

Mikroovnssikkerhed test:
1. Kom 250 ml koldt vand i en mikroovn-sikker beholder, og 
    stil den tomme skål eller beholder, der skal testes, ved 
    siden af den (eller indeni den).
2. Opvarm på maksimal e�ekt i 1 minut.
3. Rør forsigtigt ved fadet/beholderen. Hvis det er varmt, er 
    det ikke egnet til brug i mikroovnen.
4. Overskrid ikke den 1-minuts testtid.
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Materialer du kan bruge i mikroovn 

Materiale / genstand Bemærkninger

Bruningsfad Følg producentens anvisninger. Bunden af bruningsfadet skal være 
mindst 5 mm over drejetallerkenen. Forkert brug kan få drejetallerkenen 
til at gå i stykker.

Spisestel Kun til brug i mikrobølgeovn. Følg producentens anvisninger. 
Brug ikke revnede eller skårede fade.

Glaskrukker Fjern altid låget. 
Brug kun til at opvarme mad, til den er netop varm. 
De fleste glas er ikke varmebestandige og kan gå i stykker.

Glasvarer Varme-bestandigt ovnglas kun. 
Sørg for, at der ikke er nogen metalkant. 
Brug ikke service med revner eller skår.

Stegeposer til 
ovn

Følg producentens anvisninger. 
Må ikke lukkes med en metallukning. 
Lav slidser i posen, så dampen kan slippe ud.

Paptallerkener 
og -kopper

Brug kun til kortvarig madlavning eller opvarmning.
Efterlad ikke ovnen uden opsyn, mens de er i brug.

Køkkenrulle Bruges til at tildække mad ved genopvarmning og til at absorbere fedt. 
Må kun bruges til korttids-tilberedning og under opsyn.

Bagepapir Brug som et låg for at forhindre stænk, eller som film til dampning.

Plastikbeholdere Kun til brug i mikroovn. De skal være mærket "mikroovnssikker". 
Følg producentens anvisninger. Nogle beholdere kan blive bløde, når 
maden indeni bliver varm. Kogeposer og tætsluttende plastikposer skal 
snittes, prikkes eller ventileres som anvist på pakken.

Plastfolie Tåler kun mikroovn. Bruges til at dække maden under tilberedning for at 
bevare fugtigheden. Lad ikke plastfolien røre maden.

Termometre Kun egnet til mikrobølgeovn (kød- og sliktermometre designet til brug i 
mikrobølgeovn).

Vokspapir Brug som afdækning for at undgå stænk og bevare fugten.
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Materialer, der skal undgås i mikroovnen

Aluminium bakker Kan forårsage gnistdannelse (gnister). 
Flyt maden over i et mikrobølgesikkert fad.

Madkartoner med 
metalhåndtag

Kan forårsage gnistdannelse.
Overfør maden til et mikrobølge-sikkert fad.

Metalfade eller 
metal-kantede 
fade

Metal blokerer mikrobølgeenergi og kan forårsage gnistdannelse, især på 
metalbeklædning.

Metal sno-bånd Kan forårsage gnistdannelse og starte en brand.

Papirposer (f.eks. 
indkøbsposer)

Kan gå i brand i ovnen.

Skumplastbeh
-oldere

Kan smelte eller frigive kemikalier i mad eller væsker ved høje 
temperaturer.

Trægenstande Træ kan tørre ud, flække eller revne, når det bruges i mikroovnen.

Materiale / genstand Bemærkninger



86

OVNDELE OG TILBEHØR
Tag ovnen ud af kartonen, og tag alle materialer ud af ovnrummet. 
Kontroller, at du har følgende tilbehør:

Høj rist
(til grill / varmluft; må ikke

bruges i mikrobølgefunktion)

A) Kontrolpanel
B) Drejetallerkenaksel
C) Observationsvindue 

A

B

C

E

F

D

D) Dørenhed
E) Sikkerhedslåsesystem
F) Ovnkammer

Glastallerken Drejering Drejeaksel

Lav rist
(til grill / varmluft; må ikke

bruges i mikrobølgefunktion)
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INSTALLATION AF DREJETALLERKEN
Før første brug skal al emballage og transporttape �ernes fra ovnrummet og drejetallerkenens 
aksel. Rengør ovnrummet og tilbehøret, og installer derefter drejetallerkenen som følger:

Bemærk:
1. Brug aldrig ovnen uden drejetallerkenen. Sørg for, at den er placeret korrekt og kan rotere 
    frit (med uret eller mod uret).
2. Placer aldrig glaspladen på hovedet.
3. Brug altid både glaspladen og drejeringen under tilberedning.
4. Placer altid mad og beholdere på glaspladen under tilberedning.
5. Bloker eller begræns ikke drejetallerkenens bevægelse.
6. Hvis glaspladen eller drejeringsenheden er revnet eller i stykker, skal du stoppe med at 
    bruge ovnen og kontakte et autoriseret servicecenter.

1. Placer drejeringsenheden  i fordybningen i bunden 
    af ovnrummet.
2. Placer glastallerkenen  oven på drejeringsenheden 
    .
    – Sørg for, at de hævede, buede linjer på undersiden 
        af glastallerkenen flugter med de tre tapper på 
        drejeakslen  i midten.
    – Sørg for, at glastallerkenen  er korrekt i indgreb 
       med drejeakslen  og ligger fladt, med rullerne på 
       drejeringsenheden inden for rillen i bunden af 
       tallerkenen.

3

2

1
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INSTALLATION – VIGTIGE INSTRUKTIONER

Den tilgængelige overflade 
kan blive varm under og efter 
brug.

Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug.
Denne ovn er kun til indbygning. Den er ikke beregnet til 
brug på en bordplade eller som en fritstående enhed.
Følg den separate installationsvejledning omhyggeligt.
Apparatet kan installeres i et 60 cm bredt vægmonteret 
skab.
Apparatet leveres med et stik og må kun tilsluttes en 
korrekt installeret, jordforbundet stikkontakt.
Netspændingen skal svare til den angivne spænding på 
mærkepladen.
Stikkontakten og enhver udskiftning af netledningen må 
kun installeres af en autoriseret elektriker.
Hvis stikket ikke længere er tilgængeligt efter 
installationen, skal der monteres en flerpolet afbryder 
med en kontaktåbning på mindst 3 mm i den faste 
installation.
Brug ikke adaptere, flerstikdåser eller forlængerledninger. 
Overbelastning kan medføre brandfare.
Installer ikke ovnen under en bordplade, hvor spild af 
væske ovenfra kan løbe ned på apparatet.

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•
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OVNINSTALLATION

1.  Alle mål er i millimeter (mm).
2. Omgivende skabe skal være varmebestandige op til mindst 95°C.
3. Mindste installationshøjde: 850 mm.

38
0

560

+2

+8
472

2
7

3

595

532
2

8
3

10

20

80

492

min. 550

763
492

Produktets dimensioner Enhed: mm

34
1.

5

142.3
110.1
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1. Løft eller bær ikke apparatet i dørhåndtaget. Håndtaget er ikke beregnet til at bære ovnens 
    vægt og kan knække.
2. Skub forsigtigt mikroovnen helt ind i skabet, og sørg for, at den er centreret. Sørg for, at 
    netledningen ikke er bøjet, klemt eller har knæk.
3. Åbn lågen, og fastgør apparatet til skabet med de medfølgende skruer. 
    Spænd skruerne godt fast.

Installationstrin

    korrekt installeret, jordforbundet stikkontakt.

    må kun udføres af en autoriseret elektriker i 
    overensstemmelse med lokale forskrifter. Hvis stikket ikke 
    længere er tilgængeligt efter installationen, skal der 
    monteres en all-polet afbryder med en kontaktåbning på 
    mindst 3 mm i den faste installation.

    ved installationen.

Vigtig information om elektrisk tilslutning
Apparatet leveres med et stik og må kun tilsluttes en 

Stikkontakten og enhver udskiftning af tilslutningskablet 

Beskyttelse mod berøring af strømførende dele skal sikres 

Sikring: se de tekniske data i brugsanvisningen.

•

•

•

•
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BETJENINGSVEJLEDNING

Ovnens kontrolpanel

Ikon Beskrivelse

Tænd/sluk (Tryk én gang for at vende tilbage til standbytilstand under 
indstillingen og tilberedningsproces.)

Mikrobølge

1

2

Vægtoptøning3

Tidsoptøning 4

Auto menu5

Ur/Tid/Temp./Watt/Vægt6

Timer/
Børnesikring 3S7

Start/Pause8

Venstre knap

Højre knap
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1. Indstilling af uret
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

BEMÆRK
1) Klokken bruger en 24-timers visning.
2) For at nulstille uret, gentag ovenstående trin.

BEMÆRK
Køkkenuret fungerer uafhængigt. Der kører ikke noget tilberedningsprogram, mens 
køkkenuret tæller ned.

BEMÆRK
Når halvdelen af tiden er gået, lyder der et signal, der minder dig om at vende maden under 
grillningen. Hvis der ikke foretages noget, fortsætter ovnen med at køre. 

Tryk på “Ur/Tid/Temp./Watt/Vægt ” én gang. "00:00" vises, og timetallet blinker.
Drej på den højre knap for at indstille timen (0-23).
Tryk på “Ur/Tid/Temp./Watt/Vægt ” igen for at bekræfte, hvorefter minuttallene blinker.
Drej på den højre knap for at indstille minutterne (0-59).
Tryk på “Ur/Tid/Temp./Watt/Vægt ” for at bekræfte tidsindstillingen.

2. Køkkentimer
(1)
(2)
(3)

 Drej den højre knap for at indstille timeren (fra 01:00min til 24:00 timer).
Tryk på “Timer/Børnesikring 3S ” for at bekræfte.

3. Mikrobølge
(1)
(2)

(3)

(4)

I standbytilstand skal du trykke på “Mikrobølge ”. “900W” og “01:00” blinker.
Drej på den højre knap for at indstille tilberedningstiden. Den maksimale tilberedningstid 
varierer afhængigt af e�ektniveauet:
•  900W: 30 minutter
•  700W,500W,300W,100W: 1 time 30 minutter
Tryk gentagne gange på Mikrobølge for at vælge det ønskede e�ektniveau (900W, 700W, 
500W, 300W eller 100W).
Tryk på “Start/Pause ” for at starte tilberedningen.

4. Grill & Kombi.
(1)

(2) Drej den højre knap for at indstille tilberedningstiden (fra 00:05 min til 01:30 t).
(3)

Drej den venstre knap gentagne gange for at vælge grill- eller kombinationsfunktionen. 
"G01" (Grill) og "C01" til "C04" (Kombinationstilstande) vises i rækkefølge.

Tryk på “Start/Pause ” for at begynde tilberedningen.

Tryk på “Timer/Børnesikring 3S ” én gang. “00:00” blinker.
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BEMÆRK: Kombinationstilstande

Funktion Skærm Mikroovn Grill Varmluft

1 C01

C02

C03

C04

2

3

4

5. Varmluft med forvarmning
(1)
(2)

(3)
(4)
(5)

(6)

Drej den venstre knap flere gange for at vælge varmluft. “160°C” vises på displayet.
Drej på den højre knap for at indstille den ønskede temperatur. 
Der er ti indstillinger tilgængelige fra 130 °C til 220 °C.
Tryk på “Start/Pause ” for at begynde forvarmning.
Når forvarmningstemperaturen er nået, lyder der en summer og forvarmningsikonet vises.
Åbn lågen, placer maden indeni, og drej derefter på den højre knap for at indstille 
tilberedningstiden (op til 1 time og 30 minutter).
Tryk på “Start/Pause ” for at starte tilberedningen.

6. Varmluft uden forvarmning
(1)
(2)

(3)
(4)
(5)

(6)

Drej gentagne gange på den venstre knap for at vælge varmluft. “160°C” vises på displayet.
Drej på den højre knap for at indstille den ønskede temperatur. 
Ti indstillinger er tilgængelige fra 130 °C til 220 °C.
Tryk på “Ur/Tid/Temp./Watt/Vægt ”. “00:00” vises på displayet.
Drej på den højre knap for at indstille tilberedningstiden (fra 00:05 min til 01:30 t).
Bemærk: For at justere temperaturen igen skal du trykke én gang på “Ur/Tid/Temp./
Watt/Vægt ” for at vende tilbage til temperaturindstillingen.
Tryk på “Start/Pause ” for at starte tilberedningen.
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7. Optøning efter vægt
(1)
(2)

(3)

BEMÆRK
Når summeren lyder, skal du vende maden. Hvis du ikke gør noget, fortsætter ovnen med at 
køre.

Tryk på “Vægtoptøning ”. “0,10 kg” vises på displayet.
Tryk gentagne gange på “Optøning efter vægt” eller drej på den højre knap for at indstille 
madens vægt (0,10–2,00 kg).
Tryk på “Start/Pause ” for at starte optøning.

8. Optøning efter tid
(1)
(2)
(3)

BEMÆRK
Når summeren lyder, skal du vende maden. Hvis du ikke gør noget, fortsætter ovnen driften.

Tryk på “Tidsoptøning ”. “01:00” vises på displayet.
Drej på den højre knap for at indstille optøningstiden (fra 00:05 min til 01:30 t).
Tryk på “Start/Pause ” for at starte optøning.

9. Børnesikring
Brug denne funktion til at forhindre utilsigtet betjening. 

(1)
tre sekunder. Der lyder et langt bip, og låseikonet vises på displayet.

og låseikonet forsvinder.

10. Automatisk menu
(1)
(2)

(3)

(4)

I standbytilstand, tryk på “Auto menu ”. “P01” vises på displayet.
Tryk på “Auto menu ” gentagne gange, eller drej på den højre knap for at vælge det 
ønskede program. Der er 11 auto-menuer tilgængelige.
Tryk på “ ”, og drej derefter knappen til højre for at indstille 
madens vægt.
Tryk på “Start/Pause ” for at starte tilberedningen.

Ur/Tid/Temp./Watt/Vægt

Sådan låser du: I standbytilstand skal du trykke på og holde 
 nede i 

“Timer/Børnesikring 3S ”

(2) For at låse op: tryk og hold  nede i tre sekunder. Et langt bip 
lyder

, “Timer/Børnesikring 3S ”
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Auto-menu skema

P01
KARTOFFEL

P02
KØD

P03
FISK

P04
GRØNTSAGER

P05
DRIKKEVARER

P06
PASTA

P07
POPCORN

P08
PIZZA

P10
KYLLING

P11
Chokoladechips

-småkager

P09 KAGE

1 (ca. 230g) 

2 (ca. 460g) 

3 (ca. 690g)

150g 0.15kg

0.30kg

0.45kg

0.60kg

0.15kg

0.25kg

0.35kg

0.45kg

0.65kg

0.15kg

0.35kg

0.50kg

0.05kg

0.10kg

0.15kg

300g

450g

600g

150g

250g

350g

450g

650g

150g

350g

500g

1  kop (240g)

2 kopper (480g)

3 kopper (720g)

1 

2 

3 

50g (med koldt vand 450g) 

100g (med koldt vand 800g) 

150g (med koldt vand 1200g)

100g 0.10kg

400g

475g 0.47kg

1.10kg

0.21kg

1100g

210g

1

2

3

200g 0.20kg

300g 0.30kg

0.40kg

Menu Vægt (g) E�ektSkærm 

900W

900W

900W

900W

900W

Varml. 210OC

Varmluft med forvarmning 220OC
 Varmluft 220OC

700W

700W

forvarm 180OC

forvarm 180OC

BEMÆRK
 For Menu P10 lyder et lydsignal halvvejs igennem som en påmindelse om at vende maden.
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FEJLFINDING

Mikroovn forstyrrer 
TV/radio-modtagelse

Radio- eller tv-modtagelse kan blive påvirket, 
mens mikroovnen er i brug. Dette er svarende til 
forstyrrelser fra andre små apparater (miksere, 
støvsugere, ventilatorer) og er normalt. 
Det er ikke tegn på en fejl.

Ovnens lys virker svagt Under tilberedning ved lav e�ekt i mikroovnen kan 
lyset være svagere. Dette er normalt.

Damp på lågen / varm luft 
fra ventilationsåbningerne

Der frigives damp fra maden under tilberedningen. 
Det meste damp slipper ud gennem 
ventilationsåbningerne, men noget af den kan 
kondensere på køligere overflader såsom ovnlågen. 
Dette er normalt.

Ovnen startede uden 
mad i

Ovnen kan ikke 
startes

Ovnen kører, 
men varmer 
ikke

(1) Strømkablet er ikke sat 
     ordentligt i.

Træk stikket ud, og sæt det 
derefter ordentligt i igen efter 
ca. 10 sekunder.

Ovnen må aldrig anvendes, når den er tom. 
Det er farligt at køre ovnen uden mad i, og det kan 
beskadige apparatet.

Normal drift

(2)  Sikringen er sprunget, 
       eller afbryderen er slået 
       fra.

Udskift sikringen, eller nulstil 
afbryderen. Hvis den slår fra 
igen, skal den efterses af en 
autoriseret servicetekniker.

(3) Defekt stikkontakt.

Lågen er lukket forkert.

Test stikkontakten med et 
andet elektrisk apparat. 
Hvis den ikke virker, skal du 
få stikkontakten kontrolleret 
af en elektriker.

Åbn og luk døren bestemt, 
sørg for, at den er helt låst, 
og prøv derefter igen.

Mulig årsag LøsningProblem

Hvis et problem ikke kan løses ved hjælp af nedenstående vejledning, eller hvis du bemærker 
andre fejl, skal du trække stikket ud og kontakte eftersalgsservice.

Fejl og løsninger



97

D
K

SPECIFIKATIONER

MODEL

KAPACITET

SPÆNDING(V) /FREKVENS

FORSYNINGSLINJENS SIKRING/AFBRYDER

MIKROBØLGE TILFØRT EFFEKT

MIKROBØLGE UDGANGSEFFEKT

DRIFTSFREKVENS FOR MIKROBØLGER

GRILL EFFEKT

VARMLUFTSEFFEKT

PRODUKTMÅL

EMBALLAGEMÅL

DREJETALLERKENENS DIAMETER

BRUTTO/NETTOVÆGT

POMW5034GHBI6

34 L

230V~ 50 Hz

20 A

1450 W

900 W

2450 MHz

1100 W

2300 W

595 x 492 x 382 mm

660 x 582 x 466 mm

345 mm

28 kg/25.1 kg

Vægt og mål er vejledende. Da vi løbende forbedrer vores produkter, kan specifikationer og 
design ændres uden forudgående varsel. 

ENERGIFORBRUG
Produktinformation for strømforbrug og maksimal tid for at nå gældende strømsparetilstand.

Standbytilstand 0.8 W

Den maksimale tid for ovnen for automatisk at gå i den 
relevante strømsparetilstand.

 20 minutter
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BORTSKAFFELSE:

Dette produkt må ikke 
bortska�es som usorteret 
husholdningsa�ald. 
Indsamling af sådant 
a�ald separat til særlig 
behandling er nødvendig.

Dette apparat er mærket i overensstemmelse 
med EU-direktiv 2011/65/EU om a�ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved 
at sikre, at dette apparat bortska�es korrekt, 
hjælper du med at forhindre eventuelle skader 
på miljøet og menneskers sundhed, som ellers 
kunne opstå, hvis det blev bortska�et på den 
forkerte måde.

Symbolet på produktet angiver, at det ikke må 
behandles som almindeligt husholdningsa�ald. 
Det skal afleveres på en genbrugsstation for 
elektriske og elektroniske varer. 

Dette apparat kræver specialiseret 
a�aldsbortska�else. For yderligere oplysninger 
om behandling, nyttiggørelse og genanvendelse 
af dette produkt bedes du kontakte din lokale 
kommune, dit renovationsselskab eller den 
butik, hvor du har købt det.

For mere detaljerede oplysninger om behandling, 
nyttiggørelse og genanvendelse af dette produkt 
bedes du kontakte dit lokale kommunekontor, 
dit renovationsselskab eller den butik, hvor du 
har købt produktet.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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a.  Använd inte ugnen med luckan öppen. Det kan leda till 
     skadlig exponering för mikrovågsenergi. Manipulera eller 
     inaktivera inte säkerhetsspärrarna.
b. Placera inga föremål mellan ugnens framsida och luckan. 
     Håll tätningsytorna rena och fria från matrester, fett eller 
     rengöringsmedel.
c. VARNING: Om luckan, lucktätningarna eller gångjärnen är 
     skadade, använd inte ugnen förrän den har reparerats av 
     en kvalificerad person.

TILLÄGG
Om apparaten inte hålls ren kan dess ytor försämras. 
Detta kan förkorta apparatens livslängd och skapa en 
säkerhetsrisk. 

SÄKERHETSÅTGÄRDER FÖR ATT UNDVIKA 
EVENTUELL EXPONERING FÖR ÖVERDRIVEN 
MIKROVÅGSENERG
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VARNING

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

För att minska risken för brand, elektriska stötar, skador på 
personer eller exponering för överdriven mikrovågsenergi när 
du använder denna apparat, följ dessa grundläggande 
säkerhetsföreskrifter:

•

•
•

•
•

•

•

•

•

Läs och följ ”FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR ATT 
UNDVIKA EVENTUELL EXPONERING FÖR ÖVERDRIVEN 
MIKROVÅGSENERGI”.
Användarbegränsningar och tillsyn:
Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder och 
äldre och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga, eller brist på erfarenhet och kunskap, om 
de är övervakade eller instruerade i apparatens säkra 
användning och förstår de risker som är involverade.
Barn får inte leka med apparaten.
Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn 
utan uppsikt.
Håll apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn 
under 8 år.
Om nätkabeln är skadad måste den bytas ut av 
tillverkaren, dess servicerepresentant eller annan behörig 
personal för att undvika fara.
VARNING: Se till att apparaten är avstängd innan du byter 
lampan för att undvika elektriska stötar.
VARNING: Det är farligt för andra än en kompetent 
person att utföra service eller reparationer som innebär 
att man avlägsnar ett hölje som skyddar mot exponering 
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

för mikrovågsenergi.
VARNING: Värm inte mat eller vätskor i förseglade 
behållare; de kan explodera.
Håll ugnen under noggrann uppsikt när du värmer mat i 
plast- eller pappersbehållare för att förhindra antändning.
Använd endast redskap som är lämpliga för användning i 
mikrovågsugnar.
Om rökutveckling uppstår, stäng av eller dra ur kontakten 
till apparaten och håll luckan stängd för att kväva 
eventuella lågor.
Drycker som värmts i mikrovågsugn kan koka upp eller 
koka över oväntat; hantera behållare med försiktighet.
Rör om i eller skaka barnmat och nappflaskor, och 
kontrollera temperaturen före matning för att undvika 
brännskador.
Värm inte hela ägg i skalet eller hård-kokta ägg; de kan 
explodera även efter att uppvärmningen har avslutats.
Håll ugnsluckans tätningar, ugnens insida och 
angränsande delar rena. Torka bort matrester 
regelbundet.
Om ugnen inte hålls ren kan det leda till att ytorna 
försämras, vilket kan påverka apparatens livslängd 
negativt och skapa en säkerhetsrisk.
Använd endast den temperaturprob som rekommenderas 
för denna ugn (om sådan medföljer).
Denna apparat är avsedd för hushållsbruk och liknande 
användning, såsom:
- personalkök i butiker, på kontor och andra arbetsplatser;
- lantliga hus;
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•

•

•
•

•
•

•

•

•

- av gäster på hotell, motell och andra bostads-liknande 
   miljöer;
- bed and breakfast–liknande miljöer.
Mikrovågsugnen är endast avsedd för uppvärmning av 
mat och dryck. Använd den inte för att torka mat, kläder 
eller andra föremål, eller för att värma värmedynor, to�or, 
svampar eller fuktiga trasor, eftersom det kan orsaka 
brand eller personskador.
Använd inte metallbehållare för matlagning i 
mikrovågsugn.
Använd inte en ångrengörare för att rengöra apparaten.
Vid rengöring av glaset på ugnsluckan, använd inte starka 
slipande rengöringsmedel eller vassa skrapor som kan 
repa ytan och få glaset att splittras.
Denna mikrovågsugn är endast avsedd för inbyggnad.
Installera inte apparaten bakom en dekorativ dörr/
skåpsdörr, förutom på modeller som är särskilt utformade 
för detta.
Om den installeras i ett skåp med en lucka, se till att 
skåpsluckan är öppen under drift.
För inbyggda eller fast installerade apparater som är 
installerade 900 mm eller mer över golvnivå med en 
löstagbar roterande tallrik: var försiktig så att du inte 
rubbar den roterande tallriken när du tar ut behållare. 
(Gäller inte modeller med en horisontell, bottenhängd 
lucka.)
Ytan på en förvaringslåda under ugnen kan bli varm vid 
användning.
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•

•

•

•

•

VARNING: Apparaten och åtkomliga delar blir varma under 
och efter användning. Rör inte vid värmeelementen inuti 
ugnen.
Barn under 8 år måste hållas borta från apparaten om de 
inte är under ständig uppsikt. 
Vid kombinerad drift (mikrovåg + grill/ugn) kan ytorna bli 
varmare än vid endast mikrovågsdrift. Barn bör endast 
använda ugnen under noggrann uppsikt av en vuxen.
LÄS DESSA ANVISNINGAR NOGGRANT OCH SPARA DEM 
FÖR FRAMTIDA BRUK
ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK (EJ FÖR KOMMERSIELLT 
BRUK). 
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JORDNINGSANVISNINGAR

FARA - Risk för elektrisk stöt
Att röra vid interna komponenter kan orsaka allvarlig 
personskada eller dödsfall. Ta inte isär denna apparat.

VARNING
Felaktig användning av jordkontakten kan leda till elektriska 
stötar.
•

•

•

•

Denna apparat måste jordas. Vid kortslutning minskar 
jordningen risken för elstöt genom att skapa en säker väg 
för den elektriska strömmen.
Apparaten levereras med en sladd som har en jordledare 
och en jordad stickpropp. Stickproppen måste anslutas till 
ett korrekt installerat och jordat uttag.
Anslut inte apparaten förrän den är korrekt installerad och 
jordad.
Om du inte förstår jordningsinstruktionerna, eller är osäker 
på om uttaget är korrekt jordat, kontakta en behörig 
elektriker eller servicetekniker.

Försiktighetsåtgärder för förlängningssladd:

•

•

En kort strömsladd medföljer för att minska risken för att 
fastna i eller snubbla över sladden.
Om en längre sladd eller en förlängningssladd används:
1.  Sladdens elektriska märkning måste vara minst lika hög 
    som apparatens.
2. Det måste vara en 3-ledarsladd, av jordnings-typ.
3. Placera sladden så att den inte hänger över kanten på 
    en bänk eller ett bord, där barn kan dra i den eller 
    snubbla över den. 
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RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 

Koppla alltid ur apparaten från strömförsörjningen före 
rengöring. 
•

•

•

•

•

Torka ur ugnsutrymmet med en mjuk, lätt fuktad trasa 
efter användning.
Diska de löstagbara tillbehören i varmt vatten med 
diskmedel och torka dem noggrant.
Rengör luckans ram, lucktätningen och omgivande ytor 
noggrant med en fuktig trasa när de blir smutsiga.
Använd inte starka eller slipande rengöringsmedel, eller 
vassa metallskrapor, på ugnsluckans glas. De kan repa 
ytan och kan få glaset att spricka.
Rengöringstips: För enklare rengöring av ugnsväggarna, 
placera en halv citron i en skål med 300 ml vatten och 
värm på 100 % mikrovågse�ekt i 10 minuter. 
Torka sedan ur insidan med en mjuk, torr trasa.
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ANVÄNDNING AV KÄRL OCH BEHÅLLARE 

VARNING: Risk för personskada
Endast en kvalificerad person får utföra service eller 
reparationer som kräver att ett skydd mot 
mikrovågsenergi tas bort.
Använd endast kärl och behållare som är lämpliga för 
mikrovågsugnar. Vissa icke-metalliska föremål är inte 
mikrovågs-säkra. Om du är osäker, testa föremålet enligt 
beskrivningen nedan.

•

•

Mikrovågssäkerhets test:
1.  Placera 250 ml kallt vatten i en mikrovågs-säker behållare 
    och ställ den tomma formen eller behållaren som ska 
    testas bredvid den (eller inuti den).
2. Värm på maximal e�ekt i 1 minut.
3. Känn försiktigt på kärlet. Om det är varmt är det inte
    lämpligt för användning i mikrovågsugn.
4. Överskrid inte den 1-minuts testtiden.
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Material som kan användas i mikrovågsugn

Material / artikel Anmärkningar

Bryningsfat Följ tillverkarens anvisningar. Bryningsfatets botten måste vara minst 
5 mm ovanför den roterande tallriken. Felaktig användning kan göra att 
den roterande tallriken går sönder.

Servis Mikrovåg-säkert. Följ tillverkarens anvisningar. 
Använd inte spruckna eller kantstötta kärl.

Glasburkar Ta alltid av locket. 
Använd endast för att värma mat tills den är precis varm. 
De flesta glasburkar är inte värmebeständiga och kan spricka.

Glasvaror Värme-tåligt ugnsglas endast. 
Se till att det inte finns någon metalldekor. 
Använd inte spruckna eller kantstötta kärl.

Ugnspåsar Följ tillverkarens anvisningar. 
Du får inte försluta med en metallklämma. 
Gör skåror i påsen så att ångan kan komma ut.

Papperstallrikar 
och muggar

Använd endast för kortvarig matlagning eller uppvärmning. 
Lämna inte ugnen utan uppsikt under användning.

Hushållspapper Använd för att täcka mat vid återuppvärmning och för att absorbera fett. 
Använd endast för kortvarig tillagning och under uppsikt.

Bakplåtspapper Använd som stänkskydd, eller för att plasta in vid ångkokning.

Plastbehållare Endast för mikrovågsugn. De ska vara märkta som ”mikrovågssäker”. 
Följ tillverkarens anvisningar. Vissa behållare kan mjukna när maten inuti 
blir varm. ”Kok-i-påse”-påsar och tättslutande plastpåsar ska skäras upp, 
punkteras eller ventileras enligt anvisningarna på förpackningen.

Plastfolie Endast mikrovågssäker. Använd för att täcka över mat under tillagning 
för att bevara fukten. Låt inte plastfolien vidröra maten.

Termometrar Endast mikrovågs-säkert (stek- och sockertermometrar avsedda för 
mikrovågsugn).

Vaxpapper Använd som ett lock för att förhindra stänk och bevara fukten.
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Material att undvika i mikrovågsugn

Aluminiumbrickor Kan orsaka gnistbildning (gnistor). 
Lägg över maten i en mikrovågssäker skål.

Matkartonger med 
metallhandtag

Kan orsaka gnistbildning. 
Flytta över maten till en mikrovågs-säker form.

Metallkärl eller 
metallkantade 
kärl

Metall blockerar mikrovågsenergi och kan orsaka gnistbildning, särskilt på 
metalldetaljer.

Metall vridband Kan orsaka gnistbildning och starta en brand.

Papperspåsar 
(t.ex. matkassar)

Kan fatta eld i ugnen.

Behållare av 
plastskum

Kan smälta eller avge kemikalier i mat eller vätskor vid höga 
temperaturer.

Träföremål Trä kan torka ut, splittras eller spricka när det används i mikrovågsugnen.

Material / artikel Anmärkningar
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UGNENS DELAR OCH TILLBEHÖR
Ta ut ugnen ur kartongen och ta ut allt material ur ugnsutrymmet. 
Kontrollera att du har följande tillbehör:

Högt galler
(för grill / varmluft;

använd inte i mikrovågsläge)

A) Kontrollpanel
B) Vridtallriksaxel 
C) Observationsfönster

A

B

C

E

F

D

D) Dörrenhet
E) Säkerhetslåssystem
F) Ugnsutrymme

Glastallrik Rullring Vridaxel

Lågt galler
(för grill / varmluft;

använd inte i mikrovågsläge)
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INSTALLATION AV SKIVSPELARE
Före första användning, ta bort allt förpackningsmaterial och all transporttejp från 
ugnsutrymmet och tallriksaxeln. Rengör ugnsutrymmet och tillbehören, och installera sedan 
den roterande tallriken enligt följande:

Anmärkningar:
1.  Använd aldrig ugnen utan den roterande tallriken. Se till att den sitter korrekt och kan 
     rotera fritt (medsols eller motsols).
2. Placera aldrig glasbrickan upp och ner.
3. Använd alltid både glasbrickan och den roterande ringen under tillagning.
4. Placera alltid mat och behållare på glasbrickan vid tillagning.
5. Blockera eller begränsa inte den roterande tallrikens rörelse.
6. Om glastallriken eller rullringen har spruckit eller gått sönder, sluta använda ugnen och 
     kontakta ett auktoriserat servicecenter.

1. Placera tallriksringen  i fördjupningen på botten av 
    ugnsutrymmet.
2. Placera glasbrickan  ovanpå den roterande ringen 
    .
    – Passa in de upphöjda, böjda linjerna på undersidan 
       av glasbrickan med de tre piggarna på vridaxeln  
       i mitten.
    – Se till att glasbrickan  sitter fast ordentligt på 
        vridaxeln  och ligger plant, med rullarna på den 
        roterande ringen innanför kanten på brickans 
        undersida.

3

2

1
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INSTALLATION – VIKTIGA ANVISNINGAR

Den åtkomliga ytan kan 
bli varm under och efter 
användning.

Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.
Denna ugn är endast avsedd för inbyggnad. Den är inte 
avsedd för bänkskiveplacering eller för att användas som 
en fristående enhet.
Följ de separata installationsanvisningarna noggrant.
Apparaten kan installeras i ett 60 cm brett väggskåp.
Apparaten levereras med en stickpropp och får endast 
anslutas till ett korrekt installerat, jordat uttag.
Nätspänningen måste överensstämma med den 
spänning som anges på märkskylten.
Eluttaget och eventuellt byte av nätkabeln får endast 
installeras av en behörig elektriker.
Om stickproppen inte längre är åtkomlig efter 
installationen måste en allpolig brytare med ett 
brytavstånd på minst 3 mm monteras i den fasta 
installationen.
Använd inte adaptrar, grenuttag eller 
förlängningssladdar. Överbelastning kan orsaka en 
brandfara.
Installera inte ugnen under en bänkskiva där vätskespill 
ovanifrån kan rinna ner på apparaten.

•
•

•
•
•

•

•

•

•

•
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UGNSINSTALLATION

1.  Alla mått anges i millimeter (mm).
2. Omgivande skåp måste vara värmebeständiga upp till minst 95°C.
3. Minsta installationshöjd: 850 mm.

38
0

560

+2

+8
472

2
7

3

595

532
2

8
3

10

20

80

492

min. 550

763
492

Produktens dimensioner Enhet:mm

34
1.

5

142.3
110.1
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1.  Lyft eller bär inte apparaten i luckans handtag. Handtaget är inte utformat för att bära 
    ugnens vikt och kan gå sönder.
2. Skjut försiktigt in mikrovågsugnen helt i skåpet och se till att den är centrerad. 
    Se till att strömkabeln inte är böjd, klämd eller vikt.
3. Öppna luckan och fäst apparaten i skåpet med de medföljande skruvarna. 
    Dra åt skruvarna ordentligt.

Installationssteg 

    anslutas till ett korrekt installerat, jordat uttag.

    endast utföras av en behörig elektriker i enlighet med 
    lokala föreskrifter. Om stickkontakten inte längre är 
    åtkomlig efter installationen måste en allpolig brytare 
    med ett kontaktavstånd på minst 3 mm monteras i den 
    fasta installationen.

    säkerställas genom installationen.

Viktig information om elanslutning
 Apparaten levereras med en stickpropp och får endast 

 Eluttaget och eventuellt byte av anslutningskabeln får 

 Skydd mot beröring med spänningsförande delar måste 

 Säkring: se tekniska data i bruksanvisningen.

•

•

•

•
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DRIFTSINSTRUKTIONER

Ugnens kontrollpanel

Ikon Beskrivning

Ström (Ett tryck återställer till standbyläge under inställning och 
matlagningsprocessen.)

Mikrovågor

1

2

Viktupptining3

Tidsupptining 4

Automeny5

Klocka/Tid/Temp./Watt/Vikt6

Timer/
Barnlås 3s

7

Start/Paus8

Vänster vred

Höger vred
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1. Ställa in klockan
(1)

(2)
(3)

(4)
(5)

ANMÄRKNINGAR
1)  Klockan använder en 24-timmarsdisplay.
2) För att återställa klockan, upprepa ovanstående steg.

OBS
Kökstimern fungerar oberoende. Inget tillagningsprogram körs medan kökstimern räknar ner.

OBS
När halva tiden har gått avger signalen ett ljud för att påminna dig om att vända maten 
under grillningen. Om ingen åtgärd vidtas fortsätter ugnen att arbeta.

Tryck på “Klocka/Tid/Temp./Watt/Vikt ” en gång. "00:00" visas och si�rorna för timmar 
blinkar.
Vrid på höger vred för att ställa in timmen (0-23).
Tryck på “Klocka/Tid/Temp./Watt/Vikt ” igen för att bekräfta, då kommer si�rorna för 
minuter att blinka.
Vrid höger vred för att ställa in minuterna (0-59).
Tryck på “Klocka/Tid/Temp./Watt/Vikt ” för att bekräfta tidsinställningen.

2. Kökstimer
(1)
(2)
(3)

 Vrid det högra vredet för att ställa in timern (från 01:00min till 24:00hr).
Tryck på “Timer/Barnlås 3S ” för att bekräfta.

3. Mikrovågsugn
(1)
(2)

(3)

(4)

I standbyläge, tryck på “Mikrovågor ”. ”900W” och ”01:00” blinkar.
Vrid på det högra vredet för att ställa in tillagningstiden. Den maximala tillagningstiden 
varierar beroende på e�ektnivå:
•  900W: 30 minuter
•  700W,500W,300W,100W: 1 timme 30 minuter
Tryck på Mikrovågor upprepade gånger för att välja önskad e�ektnivå (900 W, 700 W, 
500 W, 300 W eller 100 W).
Tryck på “Start/Paus ” för att starta tillagningen.

4. Grill & Kombi.
(1)

(2) Vrid det högra vredet för att ställa in tillagningstiden (från 00:05 min till 01:30 h).
(3)

Vrid det vänstra vredet upprepade gånger för att välja grill- eller kombinationsfunktionen. 
"G01" (Grill) och "C01" till "C04" (Kombinationslägen) visas i följd.

Tryck på “Start/Paus ” för att börja tillaga.

Tryck på “Timer/Barnlås 3S ” en gång. “00:00” blinkar.
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OBS: Kombinerade lägen

Läge Display Mikrovåg Grill Varmluft

1 C01

C02

C03

C04

2

3

4

5. Varmluft med förvärmning
(1)
(2)

(3)
(4)

(5)

(6)

Vrid det vänstra vredet upprepade gånger för att välja varmluft. “160°C” visas på displayen.
Vrid på det högra vredet för att ställa in önskad temperatur. 
Tio inställningar finns tillgängliga från 130 °C till 220 °C.
Tryck på “Start/Paus ” för att starta förvärmningen.
När förvärmningstemperaturen har uppnåtts hörs en ljudsignal och förvärmningsikonen 
visas.
Öppna luckan, placera maten inuti, vrid sedan på det högra vredet för att ställa in 
tillagningstiden (upp till 1 timme och 30 minuter).
Tryck på “Start/Paus ” för att starta tillagningen. 

6. Varmluft utan förvärmning
(1)

(2)

(3)
(4)
(5)

(6)

Vrid det vänstra vredet upprepade gånger för att välja varmluft. “160°C” dyker upp på 
displayen.
Vrid på höger vred för att ställa in önskad temperatur. 
Tio inställningar finns tillgängliga från 130°C till 220 °C.
Tryck på “Klocka/Tid/Temp./Watt/Vikt ”. ”00:00” visas på displayen.
Vrid på höger vred för att ställa in tillagningstiden (från 00:05 min till 01:30 h).
Obs: För att justera temperaturen igen, tryck en gång på “Klocka/Tid/Temp./Watt/Vikt ” 
för att återgå till temperaturinställningen.
Tryck på “Start/Paus ” för att börja laga mat.
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7. Tina efter vikt
(1)
(2)

(3)

OBS
När summern ljuder, vänd på maten. Om du inte gör något fortsätter ugnen att arbeta.

Tryck på “Viktupptining ”. “0.10kg” visas på displayen.
Tryck på “Viktupptining ” upprepade gånger eller vrid på det högra vredet för att ställa in 
matens vikt (0,10–2,00 kg).
Tryck på “Start/Paus ” för att starta upptiningen.

8. Upptining på tid
(1)
(2)
(3)

OBS
Vänd på maten när signalen ljuder. Om du inte gör något fortsätter ugnen att gå.

Tryck på “Tidsupptining ”. ”01:00” visas på displayen.
Vrid det högra vredet för att ställa in upptiningstiden (från 00:05 min till 01:30 h).
Tryck på “Start/Paus ” för att starta upptiningen.

9. Barnlås
Använd den här funktionen för att förhindra oavsiktlig användning.

(1)
Ett långt pip hörs och låsikonen visas på displayen.

Ett långt pip hörs och låsikonen försvinner.

10. Automeny
(1)
(2)

(4)

I standby-läge, tryck på ”Automeny ”. ”P01” visas på displayen.
Tryck på “Automeny ” upprepade gånger eller vrid på höger vred för att välja det önskade 
programmet. 11 auto-menyer finns tillgängliga.

matens vikt.
Tryck på “Start/Paus ” för att börja tillagningen.

(3) Tryck på ” ”, vrid sedan på det högra vredet för att ställa in Klocka/Tid/Temp./Watt/Vikt

För att låsa: I standbyläge, tryck och håll in  i tre sekunder. 

(2) För att låsa upp: tryck och håll in  i tre sekunder. 

“Timer/Barnlås 3S ”

“Timer/Barnlås 3S ”
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Automeny-tabell

P01
POTATIS

P02
KÖTT

P03
FISK

P04
GRÖNSAKER

P05
DRYCK

P06
PASTA

P07
POPCORN

P08
PIZZA

P10
KYCKLING

P11
Chokladkakor 

P09 KAKA

1 (cirka 230g) 

2 (cirka 460g) 

3 (cirka 690g) 

150g 0.15kg

0.30kg

0.45kg

0.60kg

0.15kg

0.25kg

0.35kg

0.45kg

0.65kg

0.15kg

0.35kg

0.50kg

0.05kg

0.10kg

0.15kg

300g

450g

600g

150g

250g

350g

450g

650g

150g

350g

500g

1 kopp (240g)

2 koppar (480g)

3 koppar (720g)

1 

2 

3 

50g (med kallt vatten 450g) 

100g (med kallt vatten 800g) 

150g (med kallt vatten 1200g)

100g 0.10kg

400g

475g 0.47kg

1.10kg

0.21kg

1100g

210g

1

2

3

200g 0.20kg

300g 0.30kg

0.40kg

Meny Vikt (g) E�ektDisplay 

900W

900W

900W

900W

900W

Konv. 210OC

Konv. med förvärmning 220OC
Konv. 220OC

700W

700W

forvarm 180OC

förvärm 180OC

OBS
För Meny P10 ljuder en signal halvvägs som en påminnelse om att vända maten.
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FELSÖKNING

Mikrovågsugnen stör 
TV- och radiomottagningen

Radio- eller TV-mottagningen kan påverkas när 
mikrovågsugnen används. Detta liknar störningar 
från andra små apparater (mixers, dammsugare, 
fläktar) och är normalt. Det indikerar inte något fel.

Ugnens lampa verkar svag Under mikrovågstillagning på låg e�ekt kan 
ugnsbelysningen lysa svagare. Detta är normalt.

Ånga på ugnsluckan / 
varmluft från ventilerna

Ånga frigörs från maten under tillagningen. 
Den mesta ångan kommer ut genom 
ventilationsöppningarna, men en del kan 
kondensera på svalare ytor som ugnsluckan. 
Detta är normalt.

Ugnen startades utan 
mat inuti

Ugnen kan 
inte startas

Ugnen är igång 
men värmer
inte

(1) Strömkabeln är inte 
     ordentligt isatt.

Dra ut sladden och anslut den 
igen ordentligt efter cirka 10 
sekunder.

Ugnen får aldrig köras tom. 
Att köra ugnen utan mat är farligt och kan skada 
apparaten.

Normal drift

(2) Säkringen har gått eller    
      jordfelsbrytaren har löst 
      ut.

Byt ut säkringen eller återställ 
automatsäkringen. Om den 
löser ut igen, låt den kontrolleras 
av kvalificerad servicepersonal. 

(3) Felaktigt uttag.

Dörren är inte stängd 
ordentligt.

Testa uttaget med en annan 
elektrisk apparat. Om det inte 
fungerar, låt en elektriker 
kontrollera uttaget.

Öppna och stäng luckan 
ordentligt, se till att den är helt 
stängd och försök sedan igen.

Möjlig orsak LösningProblem

Om ett problem inte kan lösas med hjälp av guiden nedan, eller om du upptäcker något annat 
fel, koppla ur ugnen och kontakta vår eftermarknads-service.

Fel och lösningar
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SPECIFIKATIONER

MODELL

KAPACITET

SPÄNNING(V) /FREKVENS

SÄKRING/STRÖMBRYTARE FÖR FÖRDELNINGSGRUPP

MIKROVÅG INMATNINGSEFFEKT

MIKROVÅG UTEFFEKT

FREKVENS VID MIKROVÅGSDRIFT

GRILLEFFEKT

VARMLUFTSEFFEKT

PRODUKTMÅTT

FÖRPACKNINGENS MÅTT

SKIVTALLRIKENS DIAMETER

BRUTTO-/NETTOVIKT

POMW5034GHBI6

34 L

230V~ 50 Hz

20 A

1450 W

900 W

2450 MHz

1100 W

2300 W

595 x 492 x 382 mm

660 x 582 x 466 mm

345 mm

28 kg/25.1 kg

Vikt och mått är ungefärliga. Eftersom vi kontinuerligt förbättrar våra produkter kan 
specifikationer och design ändras utan föregående meddelande. 

ENERGIFÖRBRUKNING
Produktinformation för energiförbrukning och maximal tid för att nå tillämpligt lågenergiläge.

Standby-läge 0.8 W

Den maximala tiden som behövs för ugnen för att 
automatiskt nå det tillämpliga låge�ektläget eller -tillståndet.

20 minuter
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AVFALLSHANTERING:

Kassera inte denna 
produkt som osorterat 
hushållsavfall. 
Insamling av sådant 
avfall separat för särskild 
behandling är nödvändigt.

Denna apparat är märkt i enlighet med  
EU-direktiv 2011/65/EU om avfall som utgörs 
av eller innehåller elektrisk och elektronisk 
utrustning (WEEE). Genom att se till att denna 
apparat kasseras på rätt sätt hjälper du till 
att förhindra eventuella skador på miljön och 
människors hälsa, som annars skulle kunna 
orsakas om den kasserades på fel sätt.

Symbolen på produkten indikerar att den inte får 
behandlas som vanligt hushållsavfall. Den ska 
lämnas till en insamlingsplats för återvinning av 
elektriska och elektroniska varor. 

Denna apparat kräver specialiserad 
avfallshantering. För mer information om 
behandling, återvinning och återanvändning 
av denna produkt, vänligen kontakta din lokala 
kommun, din renhållningstjänst eller butiken där 
du köpte den.

För mer detaljerad information om behandling, 
återvinning och återanvändning av denna 
produkt, vänligen kontakta ditt lokala 
kommunkontor, din renhållningstjänst eller 
butiken där du köpte produkten.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000






